
DANSK / DANISH     7

ENGLISH / ENGLISH  11

EESTI / ESTONIAN   15

SUOMEN / FINNISH  19

LIETUVOS / LITHUANIAN  23

LATVIJAS / LATVIAN  27

NORSK / NORWEGIAN  31

SVENSKA / SWEDISH  34

E5070W
E5070S
E6070W
E6070S





500

460

270

290min. 305 - max. 470

17
0

15

40

150

600

560
270

290min. 305 - max. 470

17
0

15

40

150

1

5

3

2

4

6



16 cm

10 cm

16 cm

>1 cm

9

11

10

7

12

8



15

17

16

18

13 14



LED JDR GU10 3W LED JDR GU10 3W

1

4

21

19

22

20



7

DANSK / DANISH (03.2016)

56
36

20
, 5

63
62

1,
 5

63
62

2,
 5

63
62

3

DANSK / DANISH
Overhold venligst alle instruktioner i denne 
vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert an-
svar for eventuelle fejl, skader eller brande for-
årsaget af apparatet, men afledt af manglende 
overholdelse af instruktionerne i denne vejled-
ning. Emhætten er beregnet til udsugning af røg 
og damp fra madlavning, og må kun benyttes til 
almindelig husholdning.
Emhætten kan have et andet udseende i for-
hold til modellen på tegninerne i denne vej-
ledning. Vejledningen til brug, vedligeholdel-
se og installering er dog uændret.
 ! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, så 

man får mulighed for at læse den senere. Ved 
viseresalg, overdragelse eller flytning skal man 
sørge for, at vejledningen følger emhætten. 

 ! Læs instruktionerne omhyggeligt: der findes 
vigtige oplysninger om installering, brug og 
sikkerhed. 

 ! Der må ikke udføres elektriske eller mekaniske 
ændringer på emhætten eller på udslipsrøre-
ne. 

 ! Undersøg at ingen komponenter er beskadiget, 
før apparatet installeres. Kontakt forhandleren 
og undlad at fortsætte med installeringen, hvis 
der påvises beskadigelser. 

Bemærk: Komponenter mærket med symbolet 
“(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse 
modeller, eller er ikke-leverede komponenter, 
som således skal købes særskilt.

ADVARSLER
Pas på!:

• Apparatet må ikke tilsluttes elnettet før installe-
ringen er helt tilendebragt.

• Før der udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse, skal emhætten afbrydes fra 
elnettet ved at trække stikket ud, eller ved at 
afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

• Ved alle installations- og vedligeholdelsesind-
greb skal der bæres arbejdshandsker.

• Apparatet må ikke benyttes af børn, eller af 
personer med nedsatte sanseevner eller men-
tale færdigheder, eller uden den nødvendige 
erfaring og kendskab, med mindre brugen sker 
under opsyn eller vejledning fra en person der 
har ansvaret for deres sikkerhed.

• Børn skal holdes under opsyn, så de ikke får 
mulighed for at lege med emhætten. Emhæt-
ten må aldrig benyttes uden korrekt monteret 
rist!

• Emhætten må ALDRIG benyttes som støtte-
overflade, med mindre dette er udtrykkeligt 
tilladt.

• Lokalet skal have tilstrækkelig ventilation, når 
køkkenemhætten anvendes samtidigt med an-
dre apparater der forbrænder gas eller andre 
brændstoffer.

• Den opsugede luft må ikke ledes ind i rør, der 
anvendes til udledning af røg fra apparater 
med forbrænding af gas eller af andre brænd-
stoffer.

• Det er strengt forbudt at flambere under em-
hætten.

• Brug af åben ild er farligt for filtrene og kan 
medføre brand, og skal derfor altid undgås. Fri-
turestegning skal ske under opsyn for at forhin-
dre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

• De tilgængelige dele kan blive meget varme, 
når de benyttes sammen med apparater til 
madlavning.

• Hvad angår de nødvendige tekniske forholds-
regler og sikkerhedskrav for udledning af røg, 
skal alle reglementer fra de lokale myndighe-
der overholdes uden undtagelse.

• Emhætten skal rengøres ofte, både indvendigt 
og udvendigt (MINDST EN GANG OM MÅNE-
DEN; overhold under alle omstændigheder 
angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i 
denne vejledning).

• Manglende overholdelse af kravene for rengø-
ring af emhætten, og for udskiftning og rengø-
ring af filtrene, medfører brandfare.

• Emhætten må hverken benyttes eller efterla-
des uden korrekt indsatte lyspærer pga. fare 
for elektrisk stød.

• Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for 
eventuelle fejl, skader eller brand forårsaget af 
apparatet, men afledt af manglende overhol-
delse af instruktionerne i denne vejledning.

• Dette apparat er mærket i overensstemmel-
se med det Europæiske Direktiv 2002/96/EC, 
Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE).

• Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ma-
teriale, komponenter og stoffer, der kan være 
skadelige for menneskers sundhed og for mil-
jøet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk ud-
styr ikke håndteres korrekt.

• Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med 
nedenstående overkrydsede skraldespand.

Den symboliserer, at elektrisk og elektro-
nisk udstyr ikke må bortskaffes sammen 
med usorteret husholdningsaffald, men 

indsamles særskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordnin-
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ger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis 
kan afleveres af borgerne på genbrugsstationer 
og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet 
direkte fra husholdningerne. Nærmere informati-
on kan fås hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i hen-
hold til:
• Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; 

EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 

ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; 
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301. 

• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; 
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af 
miljøbelastning: Indstil ON på emhættens laveste 
hastighed, når du begynder at lave mad og sluk 
den først et par minutter efter endt madlavning. 
Forhøj kun hastigheden ved meget røg og damp. 
Anvend kun boost hastigheden i tilfælde, hvor det 
er nødvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, når 
det er nødvendigt for at bibeholde udsugningsef-
fektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, når det 
er nødvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. 
Anvend det største kabelsystemdiameter til opti-
mering af effektiviteten og til minimering af støjen. 
PAS PÅ! Manglende montering af skruer og fast-
gøringsanordninger i overensstemmelse med 
disse instruktioner, kan medføre elektrisk fare. 

BRUG
Emhætten er udviklet til brug i den sugende ud-
gave med ekstern udledning eller i den filtrerende 
udgave med intern recirkulation.

SUGENDE UDGAVE
Dampen ledes udenfor vha. et aftræksrør fast-
gjort til samleflangen. Aftræksrørets diameter 
skal svare til diameteren på forbindelsesringen.
Obs! Udledningsrøret leveres ikke, og skal kø-
bes. På den vandrette del skal røret have en let 
stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luf-
ten udenfor lokalet. Hvis emhætten er udstyret 
med kulfiltre, skal disse filtre fjernes.
Tilslut emhætten til aftræksrør og aftrækshullet i 
væggen, som skal have en diameter, der passer 
til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rør og hul har en mindre diameter, forringes 
udsugningskapaciteten og støjen øges betyde-

ligt. Producenten fralægger sig ethvert ansvar i 
forbindelse hermed.
 ! Benyt et rør, der er så kort som muligt. 
 ! Benyt et rør, der har så få kurver som muligt 

(max. vinkel på kurven: 90°). 
 ! Undgå drastiske ændringer i rørets tværsnit. 
 ! Benyt et rør med så glat en inderside som mu-

ligt. 
 ! Rørets materialer skal være godkendt i hen-

hold til reglerne. 

FILTRERENDE UDGAVE
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, før 
luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte em-
hætten i denne udgave skal der monteres et sup-
plerende filtreringssystem baseret på aktivt kul.

INSTALLERING
Minimumsafstanden mellem kogegrejets støtte-
overflade på komfuret og den nederste del af em-
hætten må ikke være under 50cm ved elektriske 
kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller 
komfurer med både gasblus og elektriske koge-
plader. Hvis gaskomfurets vejledning angiver en 
større afstand, skal dette overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNING
Netspændingen skal svare til spændingen vist på 
typeskiltet internt i emhætten. Hvis emhætten er 
udstyret med et stik, skal emhætten tilsluttes en 
let tilgængelig stikkontakt, der er i overensstem-
melse med de gældende standarder. Stikkontak-
ten skal også være let tilgængelig efter installe-
ringen. Hvis emhætten ikke er udstyret med et 
stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stik-
ket ikke findes i et område, der også er let tilgæn-
geligt efter installeringen, skal der monteres en 
topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med 
standarderne, der sørger for fuld afbrydelse fra 
elnettet i tilfælde af forhold i overspændingskate-
gori III, og i overensstemmelse med reglerne for 
elektriske installationer.
Obs! Undersøg altid, at netkablet er blevet mon-
teret rigtigt, før emhættens kredsløb tilsluttes 
forsyningsnettet og der udføres kontrol af korrekt 
funktion.
Emhætten er udstyret med en speciel forsynings-
ledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den 
bestilles hos den tekniske service.



9

DANSK / DANISH (03.2016)

56
36

20
, 5

63
62

1,
 5

63
62

2,
 5

63
62

3

MONTERING
Produkt med meget stor vægt, flytning og monte-
ring af emhætten skal foretages af mindst to eller 
flere personer. Før installering:
• Undersøg at det købte produkt har passende 

dimensioner til det valgte installeringssted. 
• Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de le-

veres med emhætten (læs også det relevante 
afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmon-
teres, hvis man ønsker at anvende emhætten i 
den filtrerende udgave. 

• Sørg for, at der ikke (af transporthensyn) er til-
behør internt i emhætten (for eksempel poser 
med skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfæl-
det, skal det fjernes og opbevares. 

• Om muligt bør man afbryde og fjerne køkken-
elementerne underneden og omkring området, 
hvor emhætten skal installeres, så man får let-
tere adgang til loftet/væggen, hvor emhætten 
monteres. Hvis det ikke er muligt at fjerne køk-
kenelementerne skal de beskyttes bedst mu-
ligt under installeringen. Vælg en plan overfla-
de og tildæk den med et beskyttende underlag, 
hvor emhætten og de tilhørende komponenter 
kan lægges. 

• Undersøg desuden, at der er en elektrisk stik-
kontakt til rådighed i nærheden af emhættens 
installeringsområde (der også skal være til-
gængelig efter montering af emhætten); des-
uden skal der forefindes en anordning til udled-
ning af røg udenfor (kun den sugende udgave). 

• Udfør alt nødvendigt murarbejde (fx installe-
ring af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til 
passage af udledningsrøret). 

Emhætten er udstyret med fastgørings-murplugs, 
der passer til de fleste vægge/lofter. Det er dog 
nødvendigt at rådspørge sig med en kvalificeret 
tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og 
passer til vægtypen/lofttypen. Væggen/loftet skal 
være tilstrækkelig robust til at bære emhættens 
vægt.

FUNKTION
Benyt den højeste hastighed ved stor dampkon-
centration i køkkenet. Det anbefales, at man tæn-
der udsugningen 5 minutter før påbegyndelse af 
madlavning, og at udsugningen efterlades tændt 
i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af 
madlavningen.

1. OFF-kontakt/hastighed 1.
2. Valg af hastighed 2, 3.
3. Lyskontakt ON/OFF.

VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udføres nogen form for rengøring 
eller vedligeholdelse skal emhætten afbrydes fra 
elnettet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, el-
ler ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

RENGØRING
Emhætten skal rengøres jævnligt både på yder-
siden og på indersiden (mindst med samme fre-
kvens som for vedligeholdelse af fedtfiltrene). 
Ved rengøring skal man anvende en klud fugtet 
med neutrale, milde rengøringsmidler i flydende 
form.
Undgå brug af produkter indeholdende slibemid-
ler BENYT ALDRIG SPRIT!
Pas på: Manglende overholdelse af vejledningen 
til rengøring af apparatet og udskiftning af filtrene 
medfører brandfare. Der henstilles således til, at 
instruktionerne følges.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for even-
tuel beskadigelse af motoren, brande forårsaget 
af utilstrækkelig vedligeholdelse af apparatet el-
ler manglende overholdelse af ovenstående in-
struktioner.

1

2

3
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FEDTFILTER
Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under 
tilberedning af mad.
Fedtfilteret skal rengøres én gang om måneden 
med milde rengøringsmidler; filteret kan også va-
skes i opvaskemaskine ved lav temperatur og på 
et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskema-
skinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men 
dette vil ikke have negativ indflydelse på dets fil-
trerende egenskaber. Træk i fjederhåndtaget for 
at afmontere fedtfilteret.

KULFILTER (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret 
skal udskiftes hver 4. Måned, hvis emhætten 
ikke benyttes intensivt, eller oftere. Kulfilteret kan 
IKKE vaskes eller genanvendes.

UDSKIFTNING AF LYSPÆRERNE
Emhætten er udstyret med et belysningssystem 
baseret på lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed 
op til 10 gange længere end almindelige pærer, 
og de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekni-
ske servicetjeneste.
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ENGLISH / ENGLISH
Closely follow the instructions set out in this 
manual. All responsibility, for any eventual in-
conveniences, damages or fires caused by not 
complying with the instructions in this manual, is 
declined. The hood is conceived for the suction 
of cooking fumes and steam and is destined only 
for domestic use.
The hood can look different to that illustrated 
in the drawings in this booklet. The instruc-
tions for use, maintenance and installation, 
however, remain the same.
 ! It is important to conserve this booklet for con-

sultation at any moment. In the case of sale, 
cession or move, make sure it is together with 
the product. 

 ! Read the instructions carefully: there is im-
portant information about installation, use and 
safety. 

 ! Do not carry out electrical or mechanical vari-
ations on the product or on the discharge con-
duits. 

 ! Before proceeding with the installation of the 
appliance verify that there are no damaged all 
components. Otherwise contact your dealer 
and do not proceed with the installation. 

Note: the elements marked with the symbol “(*)” 
are optional accessories supplied only with 
some models or elements to purchase, not 
supplied.

CAUTION
WARNING!

• Do not connect the appliance to the mains until 
the installation is fully complete.

• Before any cleaning or maintenance operation, 
disconnect hood from the mains by removing 
the plug or disconnecting the mains electrical 
supply.

• Always wear work gloves for all installation 
and maintenance operations.

• The appliance is not intended for use by chil-
dren or persons with impaired physical, sen-
sorial or mental faculties, or if lacking in expe-
rience or knowledge, unless they are under 
supervision or have been trained in the use of 
the appliance by a person responsible for their 
safety.

• This appliance is designed to be operated by 
adults, children should be monitored to ensure 
that they do not play with the appliance.

• This appliance is designed to be operated by 
adults. Children should not be allowed to tam-
per with the controls or play with the appliance.

• Never use the hood without effectively mount-

ed grating!
• The hood must NEVER be used as a support 

surface unless specifically indicated.
• The premises where the appliance is installed 

must be sufficiently ventilated, when the kitch-
en hood is used together with other gas com-
bustion devices or other fuels.

• The ducting system for this appliance must not 
be connected to any existing ventilation sys-
tem which is being used for any other purpose 
such as discharging exhaust fumes from appli-
ances burning gas or other fuels.

• The flaming of foods beneath the hood itself is 
severely prohibited.

• The use of exposed flames is detrimental to 
the filters and may cause a fire risk, and must 
therefore be avoided in all circumstances.

• Any frying must be done with care in order to 
make sure that the oil does not overheat and 
ignite. Accessible parts of the hood may be-
came hot when used with cooking appliance.

• With regards to the technical and safety meas-
ures to be adopted for fume discharging it is 
important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities.

• The hood must be regularly cleaned on both 
the inside and outside (AT LEAST ONCE A 
MONTH).

• This must be completed in accordance with the 
maintenance instructions provided in this man-
ual). Failure to follow the instructions provided 
in this user guide regarding the cleaning of the 
hood and filters will lead to the risk of fires.

• Do not use or leave the hood without the lamp 
correctly mounted due to the possible risk of 
electric shocks.

• We will not accept any responsibility for any 
faults, damage or fires caused to the appli-
ance as a result of the non-observance of the 
instructions included in this manual.

• This appliance is marked according to the Eu-
ropean directive 2002/96/EC on Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE). By 
ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product.
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The symbol on the product, or on the doc-
uments accompanying the product, indi-
cates that this appliance may not be treated 
as household waste. Instead it should be 

taken to the appropriate collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. 
Disposal must be carried out in accordance with 
local environmental regulations for waste dispos-
al.
For further detailed information regarding the 
process, collection and recycling of this prod-
uct, please contact the appropriate department 
of your local authorities or the local department 
for household waste or the shop where you pur-
chased this product.

Appliance designed, tested and manufactured 
according to:
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 

EN/IEC 62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 

ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; 
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301. 

• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; 
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3. 

Suggestions for a correct use in order to reduce 
the environmental impact: Switch ON the hood 
at minimum speed when you start cooking and 
kept it running for few minutes after cooking is 
finished. Increase the speed only in case of large 
amount of smoke and vapour and use boost 
speed(s) only in extreme situations. Replace 
the charcoal filter(s) when necessary to main-
tain a good odour reduction efficiency. Clean the 
grease filter(s) when necessary to maintain a 
good grease filter efficiency. Use the maximum 
diameter of the ducting system indicated in this 
manual to optimize efficiency and minimize noise. 

Additional Installation Specifications: 
Use only the fixing screws supplied with the prod-
uct for installation or, if not supplied, purchase 
the correct screws type. Use the correct length 
for the screws which are identified in the Instal-
lation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service 
assistance centre or similar qualified person. 
WARNING! Failure to install the screws or fixing 
device in accordance with these instructions may 
result in electrical hazards. 

USE
The hood is designed to be used either for ex-
hausting or filter version.

DUCTING VERSION
In this case the fumes are conveyed outside of 
the building by means of a special pipe connect-
ed with the connection ring located on top of the 
hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied 
and must be purchased apart. Diameter of the 
exhausting pipe must be equal to that of the con-
nection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must 
be slightly slanted (about 10°) and directed up-
wards to vent the air easily from the room to the 
outside.
Attention! If the hood is supplied with active 
charcoal filter, then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the 
walls with a diameter equivalent to the air outlet 
(connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls 
with smaller dimensions will cause a diminution 
of the suction performance and a drastic in-
crease in noise.
 ! Any responsibility in the matter is therefore 

declined.
 ! Use a duct of the minimum indispensible 

length. 
 ! Use a duct with as few elbows as possible 

(maximum elbow angle: 90°). 
 ! Avoid drastic changes in the duct cross-sec-

tion. 
 ! Use a duct as smooth as possible inside. 
 ! The duct must be made of certified material. 

FILTER VERSION
One active charcoal filter is needed for this and 
can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from 
the extracted air before sending it back into the 
room through the upper outlet grid.

INSTALLATION
The minimum distance between the supporting 
surface for the cooking equipment on the hob 
and the lowest part of the range hood must be 
not less than 50cm from electric cookers and 
65cm from gas or mixed cookers.
If the instructions for installation for the gas hob 
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specify a greater distance, this must be adhered 
to.

ELECTRICAL CONNECTION
The mains power supply must correspond to the 
rating indicated on the plate situated inside the 
hood. If provided with a plug connect the hood 
to a socket in compliance with current regula-
tions and positioned in an accessible area, after 
installation. If it not fitted with a plug (direct mains 
connection) or if the plug is not located in an ac-
cessible area, after installation, apply a double 
pole switch in accordance with standards which 
assures the complete disconnection of the mains 
under conditions relating to over-current catego-
ry III, in accordance with installation instructions.
Warning! Before re-connecting the hood circuit 
to the mains supply and checking the efficient 
function, always check that the mains cable is 
correctly assembled.
The hood is provided with a special power cable ; 
if the cable is damaged, request a new one from 
Technical Service.

MOUNTING
Very heavy product; hood handling and installa-
tion must be carried out by at least two persons. 
Before beginning installation:
• Check that the product purchased is of a suita-

ble size for the chosen installation area. 
• Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see 

also relative paragraph). This/these is/are to 
be mounted only if you want lo use the hood in 
the filtering version. 

• Check (for transport reasons) that there is no 
other supplied material inside the hood (e.g. 
packets with screws (*), guarantees (*), etc.), 
eventually removing them and keeping them. 

• If possible, disconnect and move freestand-
ing or slide-in range from cabinet opening to 
provide easier access to rear wall/ceiling. Oth-
erwise put a thick, protective covering over 
countertop, cooktop or range to protect from 
damage and debris. Select a flat surface for 
assembling the unit. Cover that surface with a 
protective covering and place all canopy hood 
parts and hardware in it. 

• In addition check whether near the installation 
area of the hood (in the area accessible also 
with the hood mounted) an electric socket is 
available and it is possible to connect a fumes 
discharge device to the outside (only suction 
version). 

• Carry out all the masonry work necessary (e.g. 
installation of an electric socket and/or a hole 
for the passage of the discharge tube). 

Expansion wall plugs are provided to secure the 
hood to most types of walls/ceilings. However, a 
qualified technician must verify suitability of the 
materials in accordance with the type of wall/
ceiling. The wall/ceiling must be strong enough 
to take the weight of the hood. Do not tile, grout 
or silicone this appliance to the wall. Surface 
mounting only.

OPERATION
Use the high suction speed in cases of concen-
trated kitchen vapours. It is recommended that 
the cooker hood suction is switched on for 5 min-
utes prior to cooking and to leave in operation 
during cooking and for another 15 minutes ap-
proximately after terminating cooking.

1. Speed 1/OFF switch
2. 2, 3-speed selection
3. ON/OFF light switch

MAINTENANCE
ATTENTION! Before performing any mainte-
nance operation, isolate the hood from the elec-
trical supply by switching off at the connector and 
removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected through a 
plug and socket, then the plug must be removed 
from the socket.

1

2

3
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CLEANING
The cooker hood should be cleaned regularly (at 
least with the same frequency with which you 
carry out maintenance of the fat filters) internally 
and externally. Clean using the cloth dampened 
with neutral liquid detergent. Do not use abrasive 
products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic clean-
ing recommendations of the cooker hood and 
replacement of the filters may cause fire risks. 
Therefore, we recommend observing these in-
structions. The manufacturer declines all respon-
sibility for any damage to the motor or any fire 
damage linked to inappropriate maintenance or 
failure to observe the above safety recommen-
dations.

GREASE FILTER
Traps cooking grease particles. The grease filter 
must be cleaned once a month using non aggres-
sive detergents, either by hand or in the dish-
washer, which must be set to a low temperature 
and a short cycle. When washed in a dishwasher, 
the grease filter may discolour slightly, but this 
does not affect its filtering capacity. To remove 
the grease filter, pull the spring release handle.

CHARCOAL FILTER (filter version only)
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after 
more or less prolonged use, depending on the 
type of cooking and the regularity of cleaning of 
the grease filter. In any case it is necessary to 
replace the cartridge at least every four mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regen-
erated.

REPLACING LAMPS
The hood is equipped with a lighting system 
based on LED technology. The LEDs guarantee 
an optimum lighting, a duration up to 10 times as 
long as the traditional lamps and allow to save 
90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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EESTI / ESTONIAN
Järgige täpselt käesolevas juhendis antud ju-
hiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest 
vastutusest seadmega seotud võimalike eba-
meeldivuste, rikete või tulekahjude eest, mis tu-
lenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest.
Õhupuhasti on ette nähtud küpsetuslõhnade 
ja -aurude eemaldamiseks üksnes koduses 
majapidamises. Õhupuhasti kujundus võib 
olla teistsugune kui selles brošüüris toodud 
joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigal-
dusjuhendid on samad.
 ! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal 

hetkel uurida. Veenduge müügi, võõrandamise 
või kolimise korral, et juhend jääks toote juur-
de.

 ! Lugege juhised tähelepanelikult läbi: siin on 
tähtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja 
ohutuse kohta.

 ! Ärge muutke toodet ega selle väljatõmbetoru-
sid elektriliselt ega mehaaniliselt.

 ! Enne seadme paigaldamist veenduge, et sel-
le osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral 
ärge seadet paigaldage, vaid pöörduge eda-
simüüja poole.

Märkus. Sümboliga „(*)” tähistatud osad on lisa-
seadmed, mis kuuluvad ainult mõne mudeli juur-
de, või seadmed, mis ei kuulu komplekti ja tuleb 
eraldi osta.

OHUABINÕUD
Tähelepanu!

• Ärge lülitage seadet elektrivõrku enne, kui pa-
igaldamine on täiesti lõpetatud.

• Enne puhastus- või hooldustööd lülitage õhu-
puhasti vooluvõrgust välja, tõmmates selleks 
pistiku seinakontaktist või lülitades voolu pe-
alülitist välja.

• Kasutage paigaldus- ja hooldustöödel kaitse-
kindaid.

• Lapsed, füüsilise, vaimse või meelepuudega 
inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme kasuta-
mise kogemust, võivad seadet kasutada ainult 
järelevalve all või siis, kui nende turvalisuse 
eest vastutav inimene on õpetanud neid se-
adet kasutama.

• Lastel ei tohi lubada seadmega mängida.
• Ärge kasutage õhupuhastit ilma õigesti paigal-

datud võreta.
• Õhupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi to-

etada, kui seda ei ole eraldi märgitud.
• Kui õhupuhastit kasutatakse samaaegselt te-

iste, gaasil või muul kütusel töötavate seadme-
tega, peab ruum olema piisavalt ventileeritud.

• Seadme torustikku ei tohi ühendada ventilat-

sioonisüsteemiga, mida kasutatakse muul ot-
starbel, näiteks suitsugaaside eemaldamiseks 
seadmetest, milles kasutatakse majapidamis-
gaasi või muid kütuseid.

• Lahtise tulega toiduvalmistamine õhupuhasti 
all on rangelt keelatud.

• Lahtine tuli kahjustab filtreid ja võib põhjustada 
tulekahju ning seega tuleb seda igati vältida.

• Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et väl-
tida õli ülekuumenemist ja süttimist.

• Köögiseadmete kasutamisel võivad õhupuha-
sti kokkupuutepinnad märkimisväärselt sooje-
neda.

• Tuleb järgida eeskirju, mida ametiasutused on 
suitsuärastuse tehniliste ja ohutusmeetmete 
kohta kehtestanud.

• Õhupuhastit peab seest ja väljast regulaarselt 
(VÄHEMALT ÜKS KORD KUUS) puhastama, 
pidades kinni käesolevas juhendis toodud 
hooldusnõuetest.

• Kui käesolevas juhendis õhupuhasti ja filtri-
te puhastamise kohta sätestatud nõudeid ei 
täideta, võib tekkida tulekahju oht.

• Ärge kasutage õhupuhastit ega jätke seda 
seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, 
sest see põhjustab elektrilöögi ohu.

• Me ei võta vastutust seadme vigastuste ja kah-
justuste eest, mis tekivad käesolevas juhendis 
sätestatud nõuete eriramise tagajärjel.

• Seade on märgistatud direktiivi 2002/96/EÜ 
(elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
kohta) (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle 
eest, et see toode kõrvaldatakse kasutusest 
õigesti, aitate vältida võimalikke negatiivseid 
tagajärgi keskkonnale ja tervisele.

Sümbol tootel või sellega kaasas olevates 
dokumentides näitab, et toodet ei tohi käi-
delda nagu olmejäätmeid, vaid see tuleb 

anda elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
vastuvõtupunkti, kust see läheb taasringlusse. 
Järgige kohalikke
jäätmete kõrvaldamise alaseid õigusnorme. Lisa-
teabe saamiseks selle toote käitlemise, taaska-
sutamise ja ringlussevõtu kohta võtke ühendust 
vastava kohaliku asutuse, olmejäätmete kogumi-
se ettevõtte või selle firmaga, kelle käest te toote
ostsite.
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Seade on välja töötatud, testitud ja toodetud vas-
tavalt:
• Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 

EN/IEC 62233.
• Jõudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 

5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

• Elektromagnetiline ühilduvus: EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/
IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Soovitused keskondlike mõjude vähendamiseks 
kasutamise ajal:
Lülita tõmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe 
kui oled hakanud sööki valmistama ning lase sel 
töötada paar minutit pärast toidu valmimist. Suu-
renda töökiirust vaid suure suitsu või auru korral 
ning kasuta intensiivrežiimi ainult hädavajaduse 
korral. Vaheta vajaduse tekkides välja söefiltrid, 
et tagada piisav lõhnaeemaldus. Puhasta vaja-
duse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav ras-
vaeemaldus. Kasutada juhendis näidatud mak-
simaalset ärajuhtimisava, et optimeerida tõhusus 
ja vähendada müra.
ETTEVAATUST! Käesolevaid juhiseid täpselt 
järgimata ja seetõttu valesti paigaldatud kruvid ja 
kinnitusseadmed võivad põhjustada elektriohtu.

KASUTAMINE
Õhupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks ka-
sutada nii väljatõmberežiimis kui ka õhku filtreeri-
va toasisese tsirkulatsiooniga režiimis.

VÄLJATÕMBEREŽIIM
Aur viiakse välja ühendusääriku külge kinnitatud 
väljatõmbetoru abil.
Väljatõmbetoru diameeter peab olema sama 
suur kui ühendusvõru oma.
Tähelepanu! Väljatõmbetoru ei kuulu komplekti ja 
tuleb ise osta.
Toru horisontaalne lõik peab olema kergelt üles-
poole kaldu (umbes 10°), et õhku kergemini vä-
liskeskkonda viia.
Kui õhupuhastil on söefiltrid, tuleb need eemal-
dada.
Ühendage õhupuhasti väljatõmbetorude ja seinal 
asuvate väljalaskeavadega, mille diameeter on 
võrdne õhupuhasti väljalaskeava (ühendusääri-
kuga) omaga.
Peenemate torude ja väiksemate seinal asuvate 
väljalaskeavade kasutamisel väheneb tõmme ja 
suureneb oluliselt müra.
Seetõttu ei võta meie sellisel juhul endale mingit 

vastutust.
 ! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
 ! Kasutage võimalikult väheste põlvedega toru 

(torupõlve maksimaalne nurk: 90°).
 ! Vältige toru ristlõike olulist muutumist.
 ! Kasutage võimalikult sileda sisepinnaga toru.
 ! Toru materjal peab olema standarditega heaks 

kiidetud.

FILTREERIV VERSIOON
Välja tõmmatud õhk puhastatakse rasvast ja lõh-
natustatakse, enne kui see tagasi siseruumides-
se juhitakse. Sellel režiimil kasutamiseks tuleb 
paigaldada täiendav aktiivsöega filtreerimissüs-
teem.

PAIGALDAMINE
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja köögi 
õhupuhasti alumise ääre vahel ei tohi elektripliidi 
puhul olla väiksem kui 50cm ning gaasi- või kom-
bineeritud pliidi puhul väiksem kui 65cm.
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse suu-
remat vahekaugust, tuleb seda arvesse võtta.

ELEKTRIÜHENDUS
Võrgupinge peab vastama õhupuhasti sees asu-
val andmesildil toodud pingele. Kui õhupuhastil 
on pistik, ühendage see kehtivatele eeskirjade-
le vastavasse pistikupessa, mis asub ka pärast 
õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavas kohas. 
Kui
õhupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse võrku 
ühendatud) või kui pistik ei asu kohas, mis jääks 
ka pärast õhupuhasti paigaldamist ligipääseta-
vaks, paigaldage nõuetekohane kahepooluseline 
lüliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele III kategooria liigpinge kor-
ral täieliku eraldamise vooluvõrgust.
Tähelepanu! Enne kui lülitate õhupuhasti uuesti 
elektrivõrku ja kontrollite, kas see töötab korrali-
kult, kontrollige alati, kas võrgukaabel on korrali-
kult monteeritud.
Õhupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaa-
bel on kannatada saanud, pöörduge tehnoabi 
poole.
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PAIGALDAMINE
Kuna õhupuhasti on väga raske, siis peavad seda 
liigutama ja paigaldama vähemalt kaks inimest.
Enne paigaldamise algust:
• Kontrollige, kas ostetud toote mõõdud sobivad 

varem väljavalitud paigalduspiirkonna mõõtu-
dega.

• Eemaldage aktiivsöefilter/-filtrid, kui seade on 
nendega varustatud (vt ka vastavat punkti). 
See/need pannakse tagasi ainult siis, kui õhu-
puhastit tahetakse kasutada filtreerival režiimil.

• Kontrollige, ega õhupuhasti sees ei ole (trans-
portimise ajal sinna sattunud) selle juurde ku-
uluvaid esemeid (nt kruvidega ümbrikke, ga-
rantiidokumente jms). Kui on, siis võtke need 
välja ja hoidke alles.

• Kui võimalik, ühendage õhupuhasti paigalda-
mispiirkonna alla ja ümbrusse jäävad mööblie-
semed lahti ning viige eemale, et laele/seina-
le, kuhu puhasti paigaldatakse, oleks kergem 
ligi pääseda. Kui see ei ole võimalik, katke 
kõik paigaldamispiirkonna lähedusse jäävad 
mööbliesemed ja muud esemed võimalikult 
hästi kinni. Valige üks tasane pind, kuhu õhu-
puhastit ja selle juurde kuuluvaid detaile saaks 
toetada.

• Lisaks sellele kontrollige, kas õhupuhasti pa-
igaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu pääseks 
ligi ka pärast õhupuhasti paigaldamist) saab 
kasutada pistikupesa ning kas õhupuhastit 
saab ühendada väljatõmbeseadmega, mis 
juhib suitsu väliskeskkonda (ainult väljatõmbe-
režiimi korral).

• Tehke kõik vajalikud müüritisetööd (nt paigal-
dage pistikupesa ja/või puurike auk väljatõm-
betoru jaoks).

Õhupuhastiga on kaasas tüüblid, mis sobivad 
enamikule seintele/lagedele. Kui tahate kindel 
olla, et need seinte/lae materjaliga sobivad, tu-
leb siiski pöörduda kvalifitseeritud tehniku poole. 
Sein/lagi peab olema küllalt tugev, et õhupuhasti 
raskust kanda.

TÖÖTAMINE
Kui auru kontsentratsioon köögis on eriti suur, ka-
sutage kõige suuremat kiirust. Soovitame välja-
tõmbe sisse lülitada 5 minutit enne söögitegemi-
se algust ning jätta see pärast söögivalmistamise 
lõppu veel umbes 15 minutiks tööle.

Õhupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui 
käskluste nuppe kergelt puudutada.

1. OFF / 1. kiiruse lüliti
2. 2, 3. kiiruse lüliti
3. Valguse ON/OFF-lüliti

HOOLDUS
Enne hooldustöid võtke õhupuhasti voolu-
võrgust välja.

PUHASTAMINE
Õhupuhastit tuleb sageli (vähemalt sama tihti, kui 
hooldatakse rasvafiltreid) nii seest kui ka väljast 
puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela pu-
hastusvahendiga niisutatud lappi.
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahen-
deid. ÄRGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS 
ALKOHOLI!
Tähelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite va-
hetamise eeskirjade mittejärgimisega kaasneb 
tulekahju oht. Seepärast on soovitatav järgida 
antud juhiseid.
Me ei võta endale mingit vastutust ebaõigest 
käsitsemisest või eespool toodud ettevaatusabi-
nõude eiramisest tingitud võimalike mootorikah-
justuste ja tulekahjude eest.

1
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RASVAFILTER
Püüab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasva-
osakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesööbivate puhastus-
vahenditega puhastada kas käsitsi või nõude-
pesumasinas madala temperatuuri ja lühikese 
tsükliga.
Nõudepesumasinas pesemisel võib metallist ras-
vafilter värvi muuta, aga tema filtreerimisomadusi 
ei muuda see vähimalgi määral.
Rasvafiltri eemaldamiseks tõmmake hooba.

AKTIIVSÖEFILTER 
(ainult filtreeriva režiimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad eba-
meeldivad lõhnad.
Söefilter küllastub kas lühema või pikema kasu-
tamise järel olenevalt pliidist ja sellest, kui korra-
päraselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb 
kassett välja vahetada vähemalt iga nelja kuu 
tagant.
Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

PIRNIDE VAHETAMINE
Võtke aparaat vooluvõrgust välja.
Õhupuhasti on varustatud LED-valgustitega.
LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni 
kümme korda pikema kestvusega võrreldes ta-
valampidega ning nende elektrienergia kokku-
hoid on 90%.
Pirnide väljavahetamiseks pöörduge teenindus-
keskuse poole.
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SUOMEN / FINNISH
Noudata käyttöohjetta huolellisesti. Valmistaja 
ei vastaa käyttöohjeen noudattamattajättämises-
tä aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tuli-
paloista. Tuuletin imee savun ja höyryn ja se 
on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön. 
Tuuletin voi olla ulkonäöltään erilainen kuin 
käyttöohjeen kuvissa näkyvä malli. Käyttöoh-
jeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muut-
tumattomat.
 ! On tärkeää säilyttää ohjekirja tulevaa tarvetta 

varten. Mikäli laite myydään tai siirretään uu-
delle omistajalle tai jos laitteen käyttäjä muut-
taa, on varmistettava että käyttöohje jää uuden 
käyttäjän saataville.

 ! Lue käyttöohjeet huolellisesti: ne sisältävät tär-
keää tietoa laitteen asennuksesta, käytöstä ja 
turvallisuudesta.

 ! Älä tee muutoksia laitteen sähköliitäntöihin, 
mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

 ! Tarkista ennen laitteen asennusta, että kaikki 
osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa 
on viallisia osia, ota yhteys jälleenmyyjään ja 
keskeytä asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat 
vain joissakin malleissa mukana olevia lisävarus-
teita tai tarvikkeita, jotka on ostettava erikseen.

TURVALLISUUSTIETOA
Huomio!

• Älä yhdistä laitetta sähköverkkoon ennenkuin 
asennus on täysin valmis.

• Irrota laite sähköverkosta aina ennen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteitä, ottamalla töpseli 
irti seinästä tai katkaisemalla virta huoneiston 
pääkytkimestä.

• Käytä asennus- ja huoltotöissä suojakäsineitä.
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henki-

löiden käyttöön (mukaan lukien lapset), joiden 
fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet 
ovat heikentyneet eikä sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilta puuttuu laitteen käyttökokemus 
ja tieto, jollei henkilöiden turvallisuudesta vas-
tuullinen henkilö anna heille ohjausta tai ohjei-
ta laitteen käytöstä.

• Älä anna lasten leikkiä laitteella.
• Älä koskaan käytä laitetta, jos sen ritilää ei ole 

asennettu oikealla tavalla!
• Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää tukipinta-

na, jollei niin ole erikseen mainittu.
• Jos liesituuletinta käytetään samaan aikaan 

kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava 
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainet-
ta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoil-
maa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoai-

neilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
• Tuulettimen alla liekittäminen on ehdottomasti 

kielletty.
• Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia ja voi 

aiheuttaa tulipalon.
• Kosketuspinnat voivat kuumentua huomatta-

vasti ruoanlaiton yhteydessä.
• Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatku-

vasti. Ylikuumentunut öljy saattaa olla palovaa-
rallinen.

• Noudata huolellisesti paikallisten viranomais-
ten antamia savunpoiston teknisiä ja turvatoi-
menpiteitä koskevia määräyksiä.

• Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekä 
sisä- että ulkopuolelta (VÄHINTÄÄN KERRAN 
KUUKAUDESSA, noudata

• kuitenkin tämän käyttöohjeen neuvoja).
• Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaih-

toa ja puhdistusta koskevien määräysten 
noudattamattajättäminen voi aiheuttaa tulipa-
lovaaran.

• Älä käytä tuuletinta, jos lamppuja ei ole asen-
nettu oikein. Siitä voi aiheutua sähköiskun 
vaara.

• Valmistaja ei vastaa käyttöohjeen noudatta-
matta jättämisestä aiheutuneista haitoista, va-
hingoista tai tulipaloista.

• Tämä laite on valmistettu EU-direktiivin 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE) mukaisesti.Hävittämällä 
laitteen asianmukaisesti käyttäjä voi ehkäistä 
mahdolliset ympräristölle ja ihmisten tervey-
delle

• haitalliset seuraukset.

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista löytyvä 
merkki ilmoittaa, että tuotetta ei saa käsitel-
lä talousjätteenä ja että se on toimitettava 

sähkö- ja elektronisten laitteiden kierrätyspistee-
seen. Laite on hävitettävä paikallisten jätteen-
käsittelysäännösten mukaisesti. Jos tarvitset 
lisätietoja laitteen käsittelystä, palautuksesta ja 
kierrätyksestä, ota yhteys paikalliseen viranomai-
seen, jätehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on 
ostettu.
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Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seu-
raavien standardien mukaisesti:
• Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.
• Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; 
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.
Suositukset oikeaa käyttöä varten ympäristövai-
kutusten vähentämiseksi: Kytke liesikupu päälle 
miniminopeudelle, kun aloitat kypsentämisen, ja 
pidä sitä päällä muutama minuutti kypsennyksen 
jälkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on run-
saasti savua tai höyryä, ja käytä tehostettua/-ja 
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda 
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat säilyt-
tää hyvän hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista 
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat säilyttää 
hyvän rasvansuodatustehokkuuden. Käytä tässä 
oppaassa annetun kanavointijärjestelmän maksi-
miläpimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja me-
lun vähentämiseksi.
HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden 
vastainen asennus voi vaikuttaa sähköturvalli-
suuteen.

KÄYTTÖ
Tuuletin on tarkoitettu käytettäväksi joko imuku-
puversiona ulkoisella poistolla tai suodatinversio-
na Sisäilmaa kierrättäen.

IMUKUPUVERSIO
Höyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn pois-
toputken kautta.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samanko-
koinen kuin liitosrengas.
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se 
on ostettava erikseen.
Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hie-
man ylöspäin (noin 10°), siten että ilma kulkeutuu 
helpommin ulos.
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irro-
tettava.
Liitä liesituuletin poistoputkiin sekä seinän pois-
toaukkoihin, joiden halkaisija on yhtä suuri kuin 
ilman ulostuloaukossa (liitäntälaipassa).
Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja sei-
nän poistoaukkojen käyttö aiheuttaa imutehon 
pienentymistä ja meluisuuden huomattavan li-
säyksen.
Kieltäydytään siten kaikesta vastuusta kyseises-

sä tapauksessa.
 ! Käytä mahdollisimman lyhyttä putkea.
 ! Käytä putkea, jossa on mahdollisimman vähän 

mutkia ( max taivutus: 90°)
 ! Älä tee suuria muutoksia putkiston alueella.
 ! Käytä sisäpinnaltaan mahdollisimman sileää 

putkea.
 ! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

SUODATINVERSIO
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat ha-
jut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. 
Kun tuuletinta käytetään tässä toimintamallissa, 
siihen on asennettava aktiivihiili lisäsuodatinjär-
jestelmä.

ASENNUS
Lieden keittotason tukipinnan ja keittiötuulettimen 
alimman osan välinen minimietäisyys on oltava 
vähintään 50cm sähköliesien osalta ja 65cm kaa-
su- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan suu-
rempi etäisyys, on se otettava huomioon.

SÄHKÖLIITÄNTÄ
Verkon jännitteen on oltava sama kuin tuulet-
timen sisäpuolella olevassa tyyppikilvessä il-
moitettu jännite. Jos laitteessa on pistoke, liitä 
tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen 
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, 
että siihen pääsee käsiksi myös asennuksen jäl-
keen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos 
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa 
että siihen pääsee käsiksi myös asennuksen jäl-
keen, käytä normien mukaista kaksinapaista kat-
kaisijaa, jolla varmistetaan että laite saadaan ko-
konaan irti sähköverkosta, jos ylijännite kategoria 
on III, asennussääntöjen mukaisesti.
Huomio! Tarkista aina, että verkkokaapeli on 
asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistät 
tuulettimen sähköverkkoon ja tarkistat että se 
toimii oikein.
Tuulettimessa on erityinen sähköjohto; jos johto 
rikkoutuu, pyydä uusi johto tekniseltä tuelta.
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ASENNUS
Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtäminen 
ja asennus vaatii ainakin kaksi henkilöä.
Ennen asennuksen aloittamista:
• Tarkista että hankittu laite mahtuu sille varat-

tuun paikkaan.
• Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet 

jos ne kuuluvat varustukseen (katso myös niitä 
koskeva kappale). Se/ne asennetaan vain jos 
tuuletinta halutaan käyttää suodatinversiona.

• Tarkista, että tuulettimen sisällä ei ole (kulje-
tuksesta johtuen) pakkausmateriaalia (esimer-
kiksi ruuveja, takuupapereita tms sisältäviä kir-
jekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja säilytä 
ne.

• Jos mahdollista, irrota ja siirrä tuulettimen alla 
ja sen asennusalueen ympärillä olevat huone-
kalut, jotta pääset helpommin käsiksi kattoon/
seinään, johon tuuletin asennetaan. Muussa 
tapauksessa suojaa huonekalut ja muut asen-
nusalueella olevat kohteet mahdollisimman 
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitä se suoja-
levyllä, jonka päälle voit laittaa tuulettimen ja 
sen varusteet.

• Tarkista lisäksi, että tuulettimen asennusalu-
een lähellä (siten että siihen pääsee käsiksi 
myös kun tuuletin on asennettu) on pistora-
sia ja että tuuletin voidaan yhdistää ulkoiseen 
savunpoistolaitteeseen (ainoastaan Imukupu-
versiossa).

• Tee kaikki tarpeelliset muuraustyöt (esim: pi-
storasian asennus ja/tai poistoputkea varten 
tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seinä- ja kattomallei-
hin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin välttämä-
töntä kutsua asiantuntija tarkistamaan materiaa-
lien sopivuus seinä- ja kattomalliin. Seinän/katon 
on oltava riittävän tukeva kestääkseen tuuletti-
men painon.

TOIMINTA
Käytä maksiminopeutta jos keittiössä on erityisen 
paljon höyryä. On suositeltavaa käynnistää tuu-
letus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloittamista 
ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton 
lopettamisesta.

Liesituulettimen toiminnon valintaan riittää painik-
keen hipaisu.

1. OFF katkaisija/nopeus 1
2. Nopeuden 2, 3 valitsin
3. ON/OFF valokatkaisija

HUOLTO
Huomio! Irroita laite aina virtalähteestä ennen 
puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä, irrota vir-
tajohdon pistoke verkkovirtapistorasiasta tai 
katkaise virta kodin sähköverkosta.

PUHDISTUS
Tuuletin on puhdistettava usein sekä sisä- etttä 
ulkopuolelta (vähintään yhtä usein kuin rasva-
suodattimien huolto). Käytä puhdistukseen neut-
raalissa nestemäisessä pesuaineessa kostutet-
tua kangasta.
Vältä hankaavia pesuaineita.
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIPITOISIA PUHDIS-
TUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien 
vaihtoa koskevien määräysten noudattamatta-
jättäminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis 
suositeltavaa noudattaa määräyksiä.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vääristä huol-
totoimenpiteistä tai yllämainittujen normien nou-
dattamattajättämisestä aiheutuvista moottori-
vioista tai tulipaloista.

1

2

3
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RASVASUODATIN
Se pidättää ruuanlaitosta syntyvät rasvahiukka-
set.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukau-
dessa miedolla pesuaineella, käsin tai astian-
pesukoneessa alhaisella lämpötilalla ja lyhyellä 
pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpe-
sukoneessa, mutta tämä ei vaikuta sen suoda-
tustehoon millään tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetämällä jousikahvas-
ta.

HIILISUODATIN 
(ainoastaan suodatinversiossa)
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epämiellyttävät 
hajut.
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu pidemmän 
käytön jälkeen riippuen keittiötyypistä ja rasva-
suodattimen puhdistustiheydestä. Joka tapauk-
sessa suodatin on vaihdettava vähintään neljän 
kuukauden välein.
Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan

LAMPPUJEN VAIHTO
Irrota laite sähköverkosta.
Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva 
valaistusjärjestelmä.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valais-
tuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa parempi 
kuin perinteisten lamppujen ja niiden avulla sääs-
tetään 90% energiaa.
Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaih-
dettava.
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LIETUVOS / LITHUANIAN
Griežtai laikykitės naudojimosi instrukcijų. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės, jei 
montuojant prietaisą buvo nesilaikoma naudoji-
mosi instrukcijoje nurodytų taisyklių ir tokiu būdu 
prietaisas sugedo, buvo pažeistas ar užsidegė. 
Gartraukis skirtas dūmams ir garams, susi-
dariusiems gaminant maistą, ištraukti. Jis 
skirtas naudoti tik namuose. Išoriškai gaub-
tas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota šioje 
brošiūroje, tačiau naudojimosi, priežiūros ir 
montavimo nurodymai lieka tokie patys.
 ! Svarbu saugoti šias instrukcijas, kad 

galėtumėte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei 
gaminį parduotumėte, perleistumėte kitiems 
ar perkeltumėte į kitą vietą, įsitikinkite, kad in-
strukcijos liktų kartu su gaminiu.

 ! Įdėmiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta 
svarbi informacija apie įdiegimą, naudojimą ir 
saugumą.

 ! Nekeiskite elektrinių ar mechaninių gaminio ar 
iškrovimo vamzdžių savybių.

 ! Prieš įrengdami gaminį, patikrinkite visus 
jo komponentus, ar nepažeisti. Jei pažeisti, 
nutraukite įrengimo darbus ir susisiekite su 
platintoju.

Pastaba: Detalės, pažymėtos simboliu (*), yra 
pasirenkami priedai, esantys tik kai kurių modelių 
komplektacijoje, arba detalės, kurių komplekte 
nėra ir kurias reikia įsigyti atskirai.

SAUGOS TAISYKLĖS
Dėmesio!

• Nejunkite aparato į elektros tinklą tol, kol įdiegi-
mas nėra visiškai užbaigtas.

• Prieš bet kokį priežiūros ar valymo veiksmą, 
reikia išjungti gaubtą iš elektros srovės šaltinio, 
ištraukiant kištuką iš rozetės arba išjungiant 
jungiklį.

• Įrenginiu nepatariama naudotis vaikams, 
žmonėms su fizine arba protine negalia be už 
juos atsakingo asmens priežiūros arba specia-
lių nurodymų.

• Vaikams neturi būti leidžiama žaisti su įrengi-
niu.

• Nenaudokite gaubto, jei grotelės sumontuotos 
netaisyklingai.

• Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, 
nebent toks jo naudojimo būdas yra nurodytas 
kaip galimas.

• Patalpa turi būti gerai vėdinama, kai virtuvės 
gaubtas yra naudojamas kartu su kitais dujinių 
įrenginiais.

• Įsiurbiamas oras neturi būti nukreiptas į dūm-
traukį, įtraukiantį garus, išeinančius iš dujinių 

bei kitų įrenginių.
• Griežtai draudžiama gaminti maistą ant ugnies 

po gaubtu.
• Atvira ugnis pažeidžia filtrus ir gali sukelti ga-

isrą, todėl jos reikia griežtai vengti.
• Kepant reikia prižiūrėti, kad įkaitęs aliejus 

neužsidegtų.
• Naudojant kartu su maisto gaminimo įranga 

kai kurios detalės gali stipriai įkaisti.
• Būtina laikytis vietos valdžios nustatytų dūm-

traukio techninių bei saugos taisyklių.
• Gaubtą reikia valyti tiek iš išorės, tiek iš vidaus 

(bent vieną kartą per mėnesį arba taip, kaip 
nurodyta naudojimo instrukcijų knygelėje).

• Gaubto bei filtrų valymo ir keitimo instrukcijų 
nesilaikymas didina gaisro pavojaus riziką.

• Jei lempos neteisingai įmontuotos ar jų nėra, 
nenaudokite gaubto, gali įvykti elektros iškro-
va.

• Įmonė neatsako už įvairius nepatogumus, žalą 
arba gaisrą, kilusį nesilaikant įrenginio naudoji-
mo instrukcijų, nurodytų šioje knygelėje.

• Šis prietaisas pažymėtas remiantis ES Direk-
tyva 2002/96/EB dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų, (EEĮ atliekų).

• Pasirūpindamas, kad šis gaminys būtų išme-
stas tinkamai, vartotojas padeda išvengti ne-
igiamų pasekmių aplinkai ir sveikatai.

Simbolis ant gaminio ar jo dokumentuose 
rodo, kad šis gaminys neturi būti priskiria-
mas buitinėms atliekoms, o turi būti prista-

tytas į tam tikrą atliekų surinkimo punktą elektrinių 
ir elektroninių aparatų pakartotiniam panaudoji-
mui. Gaminį išmeskite laikydamiesi vietinių atlie-
kų šalinimo normų. Norėdami gauti daugiau in-
formacijos apie šio gaminio apdorojimą, rinkimą 
ir pakartotinį panaudojimą, kreipkitės į specialią 
vietinę įstaigą, buitinių atliekų rinkimo centrą ar 
parduotuvę, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamin-
tas pagal:
• Sauga: EN/IEC (Tarptautinė elektrotechnikos 
komisija) 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.
• Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
• Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-
1; CISPR (Tarptautinis specialus radijo trukdžių 
komitetas) 14-1; EN 55014- 2; CISPR 14-2; EN/
IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumažinti 
poveikį aplinkai:
Kai pradedate virti, įjunkite gartraukį, nustatykite 
mažiausią greitį ir, baigę virti, palikite jį veikti dar 
kelioms minutėms.
Padidinkite greitį tik tuomet, jei susikaupia daug 
dūmų ar garų, o forsuotąją veikseną naudokite 
tik kraštutiniais atvejais. Kad išlaikytumėte kvapų 
sugėrimo efektyvumą, keiskite anglies filtrą(-us). 
Kad išlaikytumėte riebalų filtro(-us) veiksmingu-
mą, valykite jį (juos). Naudokite didžiausio šiame 
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad išlaiky-
tumėte prietaiso efektyvumą ir sumažintumėte jo 
skleidžiamą triukšmą.
DĖMESIO! Šiose instrukcijose nurodytų varžtų ir 
jungiamųjų įtaisų trūkumas gali sukelti elektrinio 
pobūdžio pavojų.

NAUDOJIMAS
Gaubtas gali būti naudojamas oro ištraukimo į iš-
orę režimu arba vidinės recirkuliacijos filtravimo 
režimu.

ORO IŠTRAUKIMO REŽIMAS
Garai išstumiami į išorę per iškrovos vamzdį, pri-
tvirtintą prie jungės.
Vamzdžio skersmuo privalo atitikti sujungimo žie-
do skersmenį.
Dėmesio! Iškrovimo vamzdis nepridedamas, jį 
reikia pirkti atskirai.
Horizontalioje dalyje vamzdis turi būti nukreiptas 
į viršų (apie 10° kampu), kad lengviau išstumtų 
orą į išorę.
Jei gaubte yra anglies filtrų, juos reikia išimti.
Prijungti gaubtą prie išvedamųjų vamzdžių ir iš-
vedamųjų angų sienoje, kurių skersmuo atitiktų 
sandarinimo flanšą.
Jei nutekėjimo žarnos ir angos sienoje yra ma-
žesnio skersmens, sumažėja traukiamoji geba ir 
stipriai padidėja triukšmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsako-
mybės.
 ! Naudokite pakankamo ilgio vamzdį.
 ! Naudokite kuo tiesesnį vamzdį (didžiausias 

vamzdžio nuokrypio kampas – 90°).
 ! Stenkitės iš esmės nekeisti vamzdžių sekcijų.
 ! Naudokite tuos vamzžius, kurių vidinės sie-

nelės lygios.
 ! Vamzdžių medžiagos privalo atitikti nustatytas 

normas.

FILTRAVIMO REŽIMAS
Prieš patekdamas į kambarį, įtraukiamas oras 
nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norėdami 
naudotis šios versijos filtru, privalote įdiegti papil-
domą filtravimo aktyviąja anglimi sistemą.

ĮRENGIMAS
Jei viryklė elektrinė, mažiausias atstumas tarp 
viryklės kaitlentės paviršiaus ir žemiausios vir-
tuvinio gaubto dalies turi būti 50cm, o jei viryklė 
dujinė ar kombinuota – 65cmo jei viryklė dujinė 
ar kombinuota.
Jei dujinės viryklės įrengimo instrukcijoje nuro-
domas didesnis atstumas, būtina į tai atsižvelgti.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS 
TINKLO

Įtampa elektros tinkle turi atitikti įtampą, nurodytą 
etiketėje, priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiš-
tukas, reikia įjungti gaubtą į rozetę, atitinkančią 
galiojančius nuostatus ir esančią prieinamoje vie-
toje net ir po gaubto įdiegimo. Jeigu kištuko (yra 
numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros 
srovės) arba nėra rozetės prieinamoje vietoje net 
ir po gaubto įdiegimo, yra naudojamas dvipolis 
jungiklis, pagal visas įdiegimo taisykles užtikri-
nantis visišką atsijungimą nuo elektros tinklo per 
aukštos įtampos atveju.
Dėmesio! Prieš vėl prijungdami gaubtą prie elek-
tros maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinka-
mai veikia, visada įsitikinkite, ar tinklo kabelis 
tinkamai įmontuotas.
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo ka-
belis. Jei pastebėjote, kad kabelis yra pažeistas, 
nedelsiant kreipkitės į techninės pagalbos centrą 
dėl kabelio keitimo.

MONTAVIMAS
Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdan-
galą turi mažiausiai du žmonės.
Prieš pradedami įrengimą:
• • Patikrinkite, ar įsigyto gaminio dydis tinka pa-

sirinktai įrengimo vietai.
• Pašalinkite aktyviosios anglies filtrą (-us), jei jis 

(jie) yra komplekte, (taip pat žiūrėkite atitinka-
mą pastraipą). Jį (juos) reikia įmontuoti tik no-
rint naudoti gaubtą filtravimo režimu.

• Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto 
viduje nėra įrangos detalių (pavyzdžiui, maiše-
lių su varžtais, garantijų ir t.t.), jas išimkite ir 
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saugokite.
• Jei įmanoma, atjunkite ir pašalinkite po gaub-

tu ir aplink jo įrengimo vietą esančius baldus, 
kad būtų galima geriau prieiti prie lubų/sienos, 
kur gaubtas bus įrengtas. Priešingu atveju kiek 
įmanoma saugokite baldus ir visas įrengimui 
reikalingas dalis. Pasirinkite lygų paviršių ir 
uždenkite jį apsaugine danga, ant jos padėkite 
gaubtą ir įrangos detales.

• Patikrinkite, ar šalia gaubto įrengimo vietos 
(taip pat ir šalia sumontuoto gaubto vietos) yra 
prieiga prie elektros lizdo ir ar įmanoma pri-
jungti prie garų ištraukimo į išorę įrenginio (tik 
ištraukimo režimui).

• Atlikite visus reikalingus mūrijimo darbus (pvz.: 
elektros lizdo įrengimas ir/ar angos, skirtos 
ištraukiamajam vamzdžiui, išpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleištai, pritaikyti 
daugumai sienų/lubų, vis tiek reikia iškviesti kva-
lifikuotą specialistą, kuris patikrintų, ar medžia-
gos pritaikytos tam sienų/lubų tipui. Sienos/lubos 
turi būti pakankamai storos, kad išlaikytų gaubto 
svorį.

VEIKIMAS
Virtuveje susikaupus dideliam garu kiekiui, nau-
dokite didžiausią greiti. Patartina ijungti ištrauki-
mą prieš 5 minutes pradedant gaminti, o baigus 
gaminti palikti veikti dar apie 15 minučiu.

Norint įjungti gartraukio funkcijas, pakanka prisi-
liesti prie valdymo mygtukų.

1. 1 greičio išjungiklis OFF
2. 2, 3 greičio perjungiklis
3. Šviesos jungiklis ON/OFF.

PRIEŽIŪRA
Dėmesio! Prieš valydami prietaisą, įjunkite jį 
iš elektros tinklo. Ištraukite kištuką iš rozetės 
arba išjunkite pagrindinį namų elektros jungi-
klį.

VALYMAS
Gaubtą reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daž-
nai kaip ir prižiūrint riebalų filtrus), tiek iš vidaus, 
tiek ir iš išorės. Valymui naudoti šluostę, suvilgytą 
skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių.
NENAUDOKITE SPIRITO!
Dėmesio: netinkamai valant prietaisą bei nesilai-
kant filtrų keitimo normų gali kilti gaisro pavojus. 
Todėl rekomenduojama laikytis pateiktų nurody-
mų.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už 
gaisrą bei galimus variklio gedimus, kilusius dėl 
netinkamos priežiūros arba dėl šių nurodymų ne-
silaikymo.

NUO RIEBALŲ SAUGANTIS FILTRAS
Sulaiko kepamų riebalų daleles.
Turi būti valomas vieną kartą per mėnesį švel-
niais valikliais, rankiniu būdu ar indaplovėje ati-
tinkamoje temperatūroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinį nuo riebalų saugantį filtrą in-
daplovėje, jis gali prarasti spalvą, bet jo filtravimo 
savybės išliks nepakitusios Norėdami išmontuoti 
riebalų filtrą, patraukite spyruoklinę atkabinimo 
rankeną.

ANGLIES FILTRAS 
(tik filtravimo režimu)
Naikina nemalonius kvapus, atsirandančius 
maisto gaminimo metu.
Anglies filtras prisipildo naudojant jį ilgą laiką, pri-
klausomai nuo virtuvės tipo ir riebalų filtro valy-
mo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsulę reikia 
keisti mažiausiai kas keturis mėnesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

LEMPŲ KEITIMAS
Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo.
Gartraukyje įrengta diodų technologijos apšvieti-
mo sistema.
Diodai užtikrina optimalų apšvietimą, be to, jų 
naudojimo laikas iki 10 kartų ilgesnis nei tradi-
cinių lempučių, taigi sutaupoma 90 % elektros 
energijos.
Jei norite juos pakeisti, kreipkitės į techninio ap-
tarnavimo tarnybą.

1

2
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Stingri sekot instrukcijām, kas atrodas šajā 
rokasgrāmatā. Netiek uzņemta jebkāda at-
bildība par iespējamām grūtībām, kaitējumiem 
vai ugunsgrēkiem, kas var notikt ierīcei šīs rokas-
grāmatas instrukciju neievērošanas gadījumā. 
Gaisa nosūcējs tika izveidots, lai iesūktu 
ēdiena gatavošanas dūmus un tvaikus un ir 
domāts tikai izmantošanai mājās apstākļos. 
Gaisa nosūcējam var būt estētieskie defekti, 
nekā tas ir uzrādīts šīs gramatiņas attēlos, 
bet jebkurā gadījumā, lietošanas, tehniskās 
apkopes un instalācijas instrukcijas paliek 
tādas pašas.
 ! Ir svarīgi saglabāt šo rokasgrāmatu, lai varētu 

ar to konsultēties jebkurā brīdī. Pārdošanas, 
nodošanas vai pārbraukšanas gadījumā, pār-
liecināties, ka paliek kopā ar produktu.

 ! Uzmanīgi izlasīt instrukcijas: ir svarīga infor-
mācija par installēšanu, lietošanu un drošību.

 ! Neveikt elektriskas vai mehāniskas izmaiņas 
uz produkta vai izlādes caurulēm.

 ! Pirms sākt ierīces instalāciju, pārbaudīt, ka ne-
viena sastāvdaļa nav bojāta. Pretējā gadījumā, 
sazināties ar pārdevēju un neveikt instalāciju.

Piezīme: Īpašas detaļas ar simbolu (*) ir opcionāli 
piederumi, kuri tiek piegādāti tikai ar dažiem mo-
deļiem, vai detaļas, kuras nav piegādātas un, ku-
ras ir jāiegādājās.

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
Uzmanību!

• Nepieslēgt ierīci pie elektriskā tīkla, līdz ko 
ierīkošana nav pilnīgi pabeigta.

• Pirms jebkuras tīrīšanas vai tehniskās apkal-
pošanas operācijas, atslēgt gaisa nosūcēju 
no elektriskā tīkla, izņemot kontaktdakšu vai 
atslēdzot mājokļa kopējo slēdzi.

• Ierīce nav domāta, lai to izmantotu bērni vai 
cilvēki ar nepietiekamām fiziskām, sensoriālām 
vai mentālām spējām, vai ar nepietiekošām 
zināšanām un pieredzi, izņemot gadījumus, 
kad tos pieskata vai ierīces izmantošanu ap-
māca cilvēks, kurš ir atbildīgs par viņu drošību.

• Bērniem ir jābūt pieskatītiem, lai tie nespēlētos 
ar ierīci.

• Nekad neizmantot gaisa nosūcēju, ja režģis 
nav pareizi ierīkots!

• Gaisa nosūcējs nekad netiek izmantots, kā 
atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri 
norādīts.

• Telpā ir jābūt pietiekamai ventilācijai, kad ga-
isa nosūcējs tiek vienlaicīgi izmantots ar citām 
ierīcēm, kuras darbojas ar gāzi vai citām de-
gvielām.

• Iesūktam gaisam nav jābūt vērstam caurulē, 
kura tiek izmantota gāzes vai citu degvielu 
ierīču dūmu izvadīšanai.

• Ir stingri aizliegts pagatavot ēdienus “flambē” 
veidā zem gaisa nosūcēja.

• Atlkātās uguns izmantošana ir kaitīga filtriem 
un var provocēt ugunsgrēkus, tādēļ no tās jeb-
kurā gadījumā ir jāizvairās.

• Cepšana ir jāveic to uzraugot, lai izvairītos no 
pārkarsušās eļļas degšanas.

• Pieejamās daļas var ievērojami sasildīties, kad 
tiek izmantotas kopā ar ierīcēm ēdiena gata-
vošanai.

• Kas attiecas uz tehniskiem un drošības no-
teikumiem, lai izvadītu dūmus, tad ir nepie-
ciešams stingri pieturēties pie vietējo kompe-
tento autoritāšu noteikumiem.

• Gaisa nosūcējs ir bieži jātīr, gan no ārpuses, 
gan no iekšpuses (VISMAZ VIENU REIZI MĒ-
NESĪ,jebkurā gadījumā, ņemot vērā to, kas ir 
skaidri rakstīts šīs rokasgrāmatas tehniskās 
apkalpošanas instrukcijās).

• Gaisa nosūcēja tīrīšanas, filtru nomainīšanas 
un tīrīšanas normu neieverošana provocē 
ugunsgrēka risku.

• Neizmantot vai neatstāt gaisa nosūcēju bez 
pareizi ierīkotām spuldzēm iespējamā elek-
triskā trieciena riska dēļ.

• Tiek noraidīta jebkura atbildība par iespēja-
miem kaitējumiem, neērtībām vai ugunsgre-
kiem, kurus provocēja ierīce, gadījumā kad 
netika ievērotas šīs rokasgrāmatas instrukci-
jas.

• Šī ierīce atbilst Eiropas Direktīvai 2002/96/EC, 
Waste Electrical And Electronic Equipment 
(WEEE). Pārliecinoties, vai šis produkts tiek 
izmests ārā pareizā veidā, izmantotājs veicina 
izvairīšanos no negatīvajām sekām apkārtējai 
videi un veselībai.

Simbols uz produkta vai uz pievienotās do-
kumetācijas nozīmē, ka ar šo produktu nav 
jārīkojas, kā mājas atkritumam, bet tas ir 

jānogādā uz tam domātu savākšanas punktu, kur 
atkārtoti izlieto elektriskās un elektroniskās ierī-
ces. Tas ir jāizmet, respektējot vietējos likumus, 
kas attiecas uz atkritumu aizvākšanu. Pēc papil-
dus informācijas par produkta izmantošanu, ap-
strādi un atkārtotu izlietošanu, ir jāgriežas vietējā 
iestādē ,kas nodarbojas ar attiecīgo jautājumu, 
atkritumu atkārtotās izlietošanas servisu, vai uz 
veikalu, kur produkts tika iegadāts.
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LATVIJAS / LATVIAN
Ierīce ir izstrādāta, pārbaudīta un ražota atbilstoši 
šādām prasībām.
• Drošība: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-

31, EN/IEC 62233.
• Veiktspēja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 

5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3.

Pareizas lietošanas ieteikumi, lai samazinātu 
ietekmi uz vidi. Ieslēdziet nosūcēju ar minimālo 
ātrumu, kad sākat gatavošanu un atstājiet to 
ieslēgtu pāris minūtes pēc tam, kad gatavošana 
ir pabeigta. Palieliniet ātrumu tikai tad, ja ir liels 
daudzums dūmu un tvaiku, un izmantojiet pa-
lielināto ātrumu (-us) tikai ārkārtējos gadījumos. 
Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepieciešams, lai 
uzturētu labu smaku samazināšanas efektivitāti. 
Notīriet tauku filtru (-s), ja nepieciešams, lai 
uzturētu labu tauku filtra efektivitāti. Izmantojiet 
vēdināšanas sistēmas maksimālo diametru, kas 
norādīts šajā rokasgrāmatā, lai uzlabotu efekti-
vitāti un samazinātu troksni.
UZMANĪBU! Gadījumā, ja netiek instalētas 
skrūves vai fiksācijas ierīces, kā to paredz šīs in-
strukcijas, tas var izraisīt elektriskās dabas 
riskus.

IZMANTOŠANA
Gaisa nosūcējs ir veidots, lai to izmantotu 
iesūkšanas versijā ar evakuāciju uz ārpusi vai fil-
trēšanas versijā ar iekšējo recirkulāciju.
Iesūkšanas versija Tvaiki tiek izvadīti uz ārpusi, 
caur izvadīšanas cauruli, kas ir piefiksēts pie atlo-
ksavienojuma.
Izvadīšanas curule diametram ir jābūt vienlīdzī-
gam ar savienošanas gredzena diametru.
Uzmanību! Evakuācijas caurule nav dota līdzi un 
tā ir jāiegādājas.
Horizontālā daļā, caurulei ir jābūt vieglam 
slīpumam uz augšpusi (aptuveni 10°), tadā veidā 
lai varētu pārvietot gaisu uz ārpusi pēc iespējas 
vienkāršāk.
Ja gaisa nosūcējam ir ogļu filtri, tiem ir jābūt 
noņemtiem.
Pievienot gaisa nosūcēju pie izvadīšanas sie-
nas caurulēm un atvērumiem ar diametru, kas ir 
vienāds gaisa izejas diametram (savienošanas 
atloks).
Sienas izvadīšanas cauruļu un atvērumu izman-
tošana ar mazāku diametru, noteiks iesūkšanas 
rezultātu pazemināšanos un stipru trokšņu paau-
gstināšanos.

Tādēļ, tiek noraidīta jebkura atbildība šajā sakarā.
 ! Izmantot garu cauruli, pēc iespējas mazāku.
 ! Izmantot cauruli ar pēc iespējas mazāk locī-

jumiem (locījuma maksimālais leņķis: 90°).
 ! Izvairīties no curules diametra straujām izma-

iņām.
 ! Izmantot cauruli ar pēc iespējas gludāku iekš-

daļu.
 ! Caurules materiālam ir jāatbilst pēc nor-

matīviem.

VERSIJA AR FILTRU
Iesūktais gaiss tiek attaukots un deodorēts pi-
rms tā nosūtīšanas telpā. Lai izmantotu gaisa 
nosūcēju šajā versijā, ir nepieciešams ierīkot pa-
pildus filtrēšanas sistēmu uz aktīvo ogļu pamata.

IERĪKOŠANA
Minimālam attālumam starp plīts virsmu, kur tiek 
novietoti tilpumi un viszemākās gaisa nosūcēja 
daļas nav jābūt mazākam par 50cm elektriskās 
plīts gadījumā un 65cm gāzes un kombinētas vir-
tuves gadījumā.
Gadījumā, ja ierīkošanas instrukcijās gāzes ierī-
cei tiek precizēts lielāks attālums, ir nepieciešams 
to ievērot.

ELEKTRISKĀ PIESLĒGŠANA
Tīkla spriegumam ir jāatbilst spriegumam, kurš 
ir atzīmēts uz īpašas etiķetes, kura atrodas ga-
isa nosūcēja iekšpusē. Ja nosūcējam ir kon-
taktdakša, pievienot to rozetei, kura atbilst pa-
stāvošiem likumiem un atrodas pieejamā zonā 
arī pēc installēšanas.
Ja gaisa nosūcējam nav kontaktdakšas (tieša 
pieslēgšana pie elektriskās sistēmas) vai arī kon-
taktdakša neatrodas pieejamā zonā, arī pēc in-
stallēšanas, pielietot normām atbilstošu bipolāru 
slēdzi, kurš nodrošina pilnu atslēgšanu no tīkla 
sprieguma, pārslodzes kategorijas III nosacī-
jumos, saskaņā ar ierīkošanas likumiem.
Uzmanību! pirms pieslēgt gaisa nosūcējau pie 
tīkla barošanas un pirms pārbaudīt tā pareizu 
darbošanos, vienmēr pārbaudīt ka tīkla kabelis ir 
ierīkots pareizi.
Gaisa nosūcējam ir īpaša barošanas caurule; 
caurules bojašanās gadījumā, pieprasīt to tehni-
skās apskalpošanas servisam.
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IERĪKOŠANA
Ierīcei ir pārlieks svars; gaisa nosūcēja pārvie-
tošanu un montāžu ir jāveic vismaz divām vai 
vairākām personām.
Pirms uzsākt ierīkošanu:
• Pārbaudīt vai iegādātajam produktam ir 

piemēroti izmēri izvēlētajai ierīkošanas zonai.
• Noņemt aktīvās ogles filtru/s, ja tādi ir piegādāti 

ar ierīci (skat. attiecīgu paragrāfu). Tam/tiem ir 
jābūt montētam/tiem atpakaļ, tikai ja Jūs vēla-
ties izmantot gaisa nosūcēju filtrācijas versijā.

• Pārbaudīt vai gaisa nosūcējā nav (transpor-
tēšanas dēļ) pievienotu detaļu (piem., maisiņi 
ar skrūvēm, garantijas utt), gadījumā, ja tas tā 
ir, tie ir jāizņem un jāsaglabā.

• Ja ir iespējams, atvienot un pārvietot mēbe-
les, kuras atrodas gaisa nosūcēja ierīkošanas 
zonas apakšā un blakus, lai iegūtu labāku 
pieejamību pie griestiem/sienas, kur tiks 
ierīkots gaisa nosūcējs. Pretējā gadījumā, aiz-
sargāt cik vien tas ir iespējams mēbeles un vi-
sas ierīkošanas pielietojamās daļas. Izvēlēties 
plakanu virsmu un pārklāt to ar aizsargu, kur 
vēlāk piesliet gaisa nosūcēju un pievienotās 
detaļas.

• Kā arī, parbaudīt, vai gaisa nosūcēja ierīkoša-
nas zonas tuvumā (zona, kura ir pieejama arī 
ar ierīkotu gaisa nosūcēju) būtu pieejama elek-
triskā rozete un būtu iespējams pieslēgties pie 
mehānisma, kurš izvada dūmus uz ārpusi (tikai 
iesūkšanas versija).

• Veikt visus nepieciešamos būvdarbus (piem., 
elektriskās rozetes ierīkošana un/vai atveres 
ierīkošana izvadīšanas caurules pārejai).

Gaisa nošūcējs ir aprīkots ar fiksēšanas korķiem, 
kas ir piemēroti sienu/griestu lielākai daļai. Jeb-
kurā gadījumā, ir nepieciešams griezties pie 
kvalificēta tehniķa, lai pārliecinātos par materiālu 
derīgumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem 
ir jābūt pietiekoši biezai/iem, lai noturētu gaisa 
nosūcēja svaru.

DARBOŠANĀS
Izmantot augstāku ātrumu īpašas virtuves 
dūmu koncentrācijas gadījumā. Iesakām ieslēgt 
iesūkšanu 5 minūtes pirms ēdiena
gatavošanas sākšanas un neslēgt to ārā vēl 15 
minūtes pēc ēdiena gatavošanas pabeigšanas.

Lai izvēlētos gaisa nosūcēja funkcijas, ir jāpie-
skaras pie komandām.

1. Slēdzis OFF/ātrums 1
2. Ātruma 2, 3 izvēle
3. Gaismas slēdzis ON/OFF.

TEHNISKĀ APKALPOŠANA
Pirms jebkura veida tehniskās apkalošanas 
darba, atslēgt gaisa nosūcēju no elektrības.

TĪRĪŠANA
Gaisa nosūcējs ir bieži jātīra (vismaz tikpat bieži, 
cik bieži tiek veikta tauku filtru tehniskā apkal-
pošana) gan no ārpuses, gan no iekšpuses. 
Tīrīšanai ir jāizmanto mitrs audums, kurš ir sa-
mitrināts ar neitrāliem šķidriem mazgāšanas lī-
dzekļiem.
Neizmantot jebkuru abrazīvus saturošu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Uzmanību: Ierīces tīrīšanas un filtru nomainīša-
nas normu neievērošana var vest pie ugunsgrēka 
riskiem. Tātad ir ietecams pieturēties pie ieteik-
tām instrukcijām.
Tiek noraidīta jebukra atbildība par iespējamiem 
dzinēja bojajumiem, ugunsgrēkiem, kas tika pro-
vocēti neatbistošas tehniskās apkalpošanas vai 
augstāk minēto brīdinājumu neievērošanas dēļ.
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PRETTAUKU FILTRS
Notur tauku daļiņas, kas tiek veidotas no ēdiena 
pagatavošanas.
Prettauku filtram ir jābūt tīrītam katru mēnesi, 
ar neagresīviem līdzekļiem, manuāli vai trauku 
mazgājamā mašīnā, pie zemas temperatūras un 
izmantojot īso ciklu. Ja tas tiek mazgāts trauku 
mazgājamā mašīnā, prettauku filtra metāla de-
taļas var kļūt nespodras, bet jebkurā gadījumā 
to spējas nemainās Lai noņemtu tauku filtru, ir 
jāvelk debloķēšanas atsperes rokturis.

AKTĪVO OGĻU FILTRS 
(Tikai Versijai ar Filtru)
Notur nepatīkamas smaržas, kuras veidojas no 
ēdiena gatavošanas.
Ogles filtra piesātināšana notiek pēc vairāk vai 
mazāk ilgas izmantošanas, atkarībā no virtuves 
veida un tauku filtru tīrīšanas biežuma. Jebkurā 
gadījumā, ir nepieciešams nomainīt kartridžu 
katru ceturto mēnesi.
NEVAR būt mazgāts vai atjaunots.

SPULDŽU NOMAINĪŠANA
Atvienot ierīci no elektriskās sistēmas.
Gaisa nosūcējs ir aprīkots ar apgaismošanas 
sistēmu, kas pamatojas uz LED tehnoloģiju.
LED nodrošina optimālu apgaismošanu, kas ilgst 
10 reizes vairāk par tradicionālajām spuldzītēm 
un ļauj ietaupīt 90% elektriskās enerģijas.
Nomainīšanai griezties uz tehniskās apkalpoša-
nas servisu.
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Instruksjonene i denne håndboken må føl-
ges nøye. Produsenten fraskriver seg ethvert 
ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann 
på apparatet som skyldes at bruksanvisningen i 
denne håndboken ikke har blitt overholdt. Venti-
latoren er ment for avtrekk av røyk og damp 
fra matlaging og er kun til husholdningsbruk. 
Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det 
som vises på tegningene i denne håndboken. 
Bruksanvisningen, vedlikehold og installa-
sjon forblir allikevel de samme.
 ! Det er viktig å oppbevare denne håndboken for 

å kunne konsultere den i ethvert øyeblikk. Ved 
salg, overdragelse eller flytting av produktet, 
må man forsikre seg om at den følger med.

 ! Les bruksanvisningen nøye: den inneholder 
viktige informasjoner om installasjon, bruk og 
sikkerhet.

 ! Ikke utfør elektriske eller mekaniske endringer 
på produktet eller på avtrekksrørene.

 ! Før man fortsetter med installasjon av appara-
tet, skal man undersøke at ingen komponenter 
er skadet. Hvis det skulle være skade på kom-
ponentene, skal man ta kontakt med forhan-
dleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet 
“(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen 
modeller, eller er deler som ikke leveres, men må 
anskaffes separat.

ADVARSEL
Merk!

• Ikke koble apparatet til strømnettet før installa-
sjonen er helt fullført.

• Før rengjøring eller vedlikehold av apparatet 
må ventilatoren kobles fra strømnettet ved å 
trekke ut støpselet eller skru ut sikringen i hu-
sets sikringsskap.

• Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedli-
kehold av ventilatoren må man bruke arbeid-
shansker Ventilatoren er ikke egnet til å brukes 
av barn eller personer med nedsatte fysiske, 
mentale eller sensoriske funksjoner, eller

• med manglende erfaring og kjennskap, med 
mindre disse ikke blir overvåket eller gitt in-
struksjoner om bruk av apparatet av en person 
som står ansvarlig for deres sikkerhet.

• Barn må overvåkes for å kontrollere at de ikke 
leker med apparatet.

• Ventilatoren må aldri brukes uten at gitteret er 
korrekt montert!

• Ventilatoren må ALDRI brukes som anleggsfla-
te, med mindre det er uttrykkelig angitt.

• Rommet må være godt ventilert når ventilato-

ren brukes samtidig med andre apparater som 
bruker gassforbrenning eller andre brennstof-
fer.

• Luften som suges opp må ikke føres ut i en 
avtrekkskanal for røyk som produseres av ap-
parater som bruker gassforbrenning eller an-
dre brennstoffer.

• Det er strengt forbudt å lage mat på åpen ild 
under ventilatorhetten.

• Bruk av åpen ild skader filtrene og kan fremkal-
le brann, derfor må det absolutt unngås.

• Steking må foregå under kontroll for å unngå at 
den overopphetede oljen tar fyr.

• De berørbare delene kan bli meget varme når 
de brukes sammen med kokeapparater.

• Når det gjelder de tekniske sikkerhetsforan-
staltningene som må anvendes for røykutløp, 
må man forholde seg strengt til gjeldende lo-
kale regelverk. Ventilatoren må rengjøres ofte 
både innvendig og utvendig (MINST EN GANG 
I MÅNEDEN;

• uansett må man følge instruksjonene som er 
uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i 
denne håndboken).

• Hvis man ikke overholder normene for ren-
gjøring av ventilatoren og utskiftning og ren-
gjøring av filtrene, vil dette medføre risiko for 
brann.

• Ventilatoren må alltid ha korrekt monterte 
lyspærer, både under bruk og i stand by, for å 
unngå risikoen for elektrisk støt.

• Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for 
eventuelle uhell, skader eller brann på appa-
ratet som skyldes at bruksanvisningen i denne 
håndboken ikke har blitt overholdt.

• Dette apparatet er merket i konformitet med 
EU-direktivet 2002/96/EC, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE).

• Ved å forsikre seg om at dette produktet kas-
seres forskriftsmessig, bidrar brukeren med å 
forebygge mulige negative miljøog helsekon-
sekvenser.

Symbolet på produktet eller på papirer som 
følger med viser at dette produktet ikke må 
behandles som vanlig husholdningsavfall, 

men må leveres til et egnet gjenvinningssenter 
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet må 
kasseres i henhold til lokale normer for kassering 
av avfall. For videre informasjon om behandling, 
gjenvinning og resirkulering av detteproduktet 
kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjon-
skontoret for husholdningsavfall eller butikken 
hvor du kjøpte produktet.
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NORSK / NORWEGIAN
Apparatet er utformet, testet og produsert i hen-
hold til:
• Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-

31, EN/IEC 62233.
• Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 

5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

• Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for å redusere miljøpåvirk-
ning: Skru PÅ ventilatorhetten på minimum ha-
stighet når du starter matlagingen og lå den hol-
des i gang i noen minutter etter at matlagingen 
er ferdig. Øk hastigheten kun ved store mengder 
røyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i 
ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter når det er 
nødvendig for å opprettholde optimal effektivitet 
for odørreduksjon. Rengjør fettfilter når det er 
nødvendig for å opprettholde optimal effektivitet 
for fettfilter. Bruk maksimum diameter på kanal-
systemet som er angitt i denne bruksanvisningen 
for å optimalisere effektivitet og minimere støy.
ADVARSEL! Manglende installering av skruer og 
festeanordninger i samsvar med disse instruksjo-
nene kan medføre elektrisk fare.

BRUKSMÅTE
Ventilatorhetten er laget for å brukes med direkte 
avtrekk der avtrekksluften føres ut i friluft, eller 
med resirkulering av avtrekksluften.
Direkte avtrekk Dampene føres ut i friluft gjennom 
et avløpsrør som er festet til koblingsflensen.
Diameteren i avløpsrøret må tilsvare diameteren 
på tilslutningsringen.
Bemerk! Avløpsrøret er ikke medlevert, men må 
kjøpes separat.
På den vannrette delen skal røret ha en lett inkli-
nasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan 
føre ut luften.
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, må dis-
se fjernes.
Koble ventilatoren til rør og avtrekksåpning i veg-
gen med en diameter tilsvarende luftuttaket (ko-
blingsflensen).
Bruk av rør og avtrekksåpning på veggen med 
en mindre diameter, vil medføre en minsking i 
avtrekksytelsene og en drastisk økning av støy-
en.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
 ! Bruk et så kort rør som mulig.
 ! Bruk et rør med færrest mulig vinkler (vinkelen 

må aldri være skarpere enn 90°).

 ! Unngå drastiske endringer i rørets tverrsnitt.
 ! Bruk et rør som er så glatt som mulig på inn-

siden.
 ! Rørmaterialet må være godkjent etter gjelden-

de normer.

RESIRKULERING AV LUFTEN
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter 
fjernes før den føres tilbake i rommet. Hvis man 
vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er det 
nødvendig å installere et ekstra filtersystem ba-
sert på aktivt kull.

INSTALLASJON
Minimumsavstanden mellom koketoppen og un-
dersiden av kjøkkenventilatoren må ikke være på 
mindre enn 50cm når det gjelder elektriske ko-
keplater og 65cm når det gjelder gassbluss og 
kombinerte koketopper.
Dersom bruksanvisningen for et gasskokeappa-
rat opererer med en større avstand, må denne 
overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNING
Nettspenningen må være i samsvar med den 
elektriske spenningen som angis på typeskiltet 
inne i ventilatoren. Hvis det følger med støpsel, 
kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stik-
kontakt som er godkjent i henhold til gjeldende 
normer. Stikkontakten må være lett tilgjengelig 
også etter installasjonen. Hvis det ikke følger 
med støpsel (direkte kobling til strømnettet), eller 
stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett 
tilgjengelig, må man sette på en godkjent topolet 
bryter som garanterer fullstendig frakobling fra 
strømnettet i situasjonene som oppstår i katego-
rien overspenning III, i henhold til installasjonsre-
glene.
Merk! Før man kobler ventilatorens strømkrets til 
strømnettet og fastslår at alt fungerer korrekt, må 
man alltid kontrollere at strømledningen er kor-
rekt montert.
Ventilatoren har en spesiell strømledning; der-
som denne skades, skal man henvende seg til 
kundeassistansen for kjøp av en ny.
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MONTERING
Dette produktet er svært tungt. Flytting og instal-
lasjon av kjøkkenventilatoren må derfor utføres 
av to eller flere personer.
Før installasjonen:
• Kontroller at produktet har passe størrelse i 

forhold til plassen du har valgt å installere det 
på.

• Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfil-
trene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/
disse. (se også tilhørende paragraf). Dette/dis-
se gjenmonteres bare om man vil bruke venti-
latoren med resirkulering av luften.

• Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehørsutstyr 
(f.eks. poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) 
inne i ventilatorhetten etter transporten. Ta det 
i så fall ut og ta vare på det.

• Dersom det er mulig, er det best å demonte-
re og ta vekk møblene under og rundt ven-
tilatorhettens installasjonsområde for å ha 
bedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ven-
tilatorhetten skal installeres. Ellers må man 
så langt det er mulig beskytte møblene rundt 
og alle delene som berøres av installasjonen. 
Velg en flat overflate og dekk den med en be-
skyttelse som du kan sette ventilatorhetten og 
tilbehørsutstyret på.

• Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig 
stikkontakt i nærheten av ventilatorhettens 
installasjonsområde (tilgjengelig også etter at 
ventilatorhetten er montert) og at det er mulig å 
koble seg til en innretning for røykavtrekk som 
går ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

• Gjør alle nødvendige murarbeider (f.eks.: in-
stallasjon av en stikkontakt og/eller boring av 
hull for avtrekksrør).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som 
passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det 
nødvendig å la en kvalifisert tekniker kontrollere 
for å forsikre deg om at disse materialene egner 
seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket må være 
sterkt nok til å tåle ventilatorhettens vekt.

FUNKSJON
Bruk største hastighet ved høy dampkonsentra-
sjon på kjøkkenet. Vi anbefaler å slå på viften 5 
minutter før du begynner å lage mat, og la den 
fortsette å virke i enda cirka 15 minutter etter du 
er ferdig med matlagingen.

Det er tilstrekkelig å streife betjeningsknappene 
for å velge kjøkkenhettens funksjoner.

1. Bryter OFF/hastighet 1
2. Hastighetsvelger 2, 3
3. Lysbryter ON/OFF.

VEDLIKEHOLD
Advarsel! Før enhver form for rengjøring el-
ler vedlikehold må ventilatorhetten frakobles 
strømnettet ved å dra ut ledningen eller slå av 
husets hovedstrømbryter.

RENGJØRING
Ventilatoren må rengjøres jevnlig, både innven-
dig og utvendig (minst så ofte som man utfører 
vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjøring benyttes 
en klut fuktet med et nøytralt rengjøringsmiddel.
Unngå bruk av slipende eller etsende produkter.
Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjøring og ut-
skifting av filtrene følges, kan det føre til brann. 
Det er derfor meget viktig å følge denne bruksa-
nvisningen nøye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for 
eventuelle skader på motoren, brann som skyl-
des manglende vedlikehold eller andre skader 
som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

1

2

3
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FETTFILTERET
Fanger kokefettpartikler.
Fettfilteret må rengjøres en gang i måneden uten 
bruk av aggressive rengjøringsmidler, for hånd 
eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med 
kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall 
miste fargen, men dets filterkarakteristikker en-
dres absolutt ikke.
For å demontere fettfilteret må man dra i 
fjærhåndtaket.

KULLFILTER
(kun med resirkulering av luften)
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned ved mid-
dels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilato-
ren brukes mye.
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

UTSKIFTING AV LYSPÆRER
Koble ventilatoren fra strømnettet.
Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem 
basert på LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har 
opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle 
lyspærer og tillater en strømsparing på 90 %.
Henvend deg til teknisk service når LED-pærene 
skal skiftes ut.
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SVENSKA / SWEDISH
Följ noga instruktionerna i denna manual. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuel-
la funktionsfel, skador eller bränder som uppstår 
på apparaten på grund av att instruktionerna i 
denna manual inte har respekterats. Fläkten har 
tillverkats för utsugning av matos och ånga 
som bildas vid matlagning och är endast 
ämnad för privat bruk. Fläktens utseende 
kan skilja sig från illustrationen i ritningarna 
i denna handbok men alla anvisningar för 
användning, underhåll och installation förblir 
desamma.
 ! Det ä r viktigt att spara denna instruktionsbok 

så att den när som helst är tillgänglig för fram-
tida konsultationer. I händelse av försäljning, 
överlåtelse eller flytt skall instruktionsboken 
alltid följa med produkten.

 ! Läs instruktionerna noga: dessa tillhandahål-
ler viktig information beträffande installation, 
användning och säkerhet.

 ! Utför inga elektriska eller mekaniska ändringar 
på produkten eller avledningskanalerna.

 ! Kontrollera innan apparen installeras att inga 
komponenter är skadade. Kontakta i sådant 
fall återförsäljaren innan installationen utförs.

OBS: Delar som är märkta med symbolen “(*)” är 
extra tillbehör som endast medlevereras med vis-
sa modeller, eller icke medlevererade delar som 
skall införskaffas separat.

VARNINGSFÖRESKRIFTER
Varning!

• Anslut inte apparaten till elnätet förrän installa-
tionen är helt slutförd.

• Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av 
underhållsarbete eller rengöring inleds genom 
att dra ur kontakten eller slå av bostadens hu-
vudströmbrytare.

• Använd alltid skyddshandskar vid installation 
och underhåll.

• Apparaten får inte användas av barn eller 
personer med reducerad rörelseförmåga el-
ler mental kapacitet, eller personer som sak-
nar erfarenhet och kännedom om apparaten, 
såtillvida inte användandet övervakas eller in-
struktioner ges av erfaren person som ansva-
rar för säkerheten.

• Barn får inte lämnas utan uppsikt för att förhin-
dra att de leker med apparaten.

• Fläkten får alridg användas utan att gallret är 
korrekt monterat!

• Fläkten får ALDRIG användas som avställnin-
gsyta om inte detta är uttryckligen angivet.

• Lokalen skall vara ordentligt ventilerad när 

köksfläkten används tillsammans med andra 
apparater vilka matas med gas och andra ty-
per av bränsle.

• Utblåsningsluften får inte ledas in i rökkanal 
som används för avledning av rökångor som 
kommer från apparater vilka matas med gas 
eller andra typer av bränsle.

• Det är strängt förbjudet att flambera mat under 
fläkten.

• Öppna lågor skadar filtren och kan orsaka 
brand och skall därför undvikas i alla lägen.

• Frityrkokning skall ske under uppsikt för att un-
dvika att överhettad olja fattar eld.

• Vid användning tillsammans med spisar och 
matlagningsutrustning kan tillgängliga delar 
hettas upp avsevärt.

• Vad beträffar de tekniska och säkerhetsåtgär-
der som skall vidtas för avledning av utblåsnin-
gsluften, skall de föreskrifter som utfärdats av 
lokala myndigheter noga efterlevas.

• Rengör fläkten ofta, såväl utvändigt som 
invändigt, (MINST EN GÅNG I MÅNADEN, 
och respektera under alla händelser samtliga 
underhållsinstruktioner i denna manual).

• Bristande rengöring av fläkten och filtren samt 
ett uteblivet byte av filtren medför brandfara.

• Använd eller lämna aldrig fläkten utan korrekt 
imonterade lampor för att undvika risken för 
elektriska stötar.

• Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för even-
tuella problem eller bränder som orsakats av 
att instruktionerna i denna manual inte efter-
levts.

• Denna produkt är märkt enligt EG-direktiv 
2002/96/EEC beträffande elektriskt och elek-
troniskt avfall (Waste Electrical and Electronic 
Equipment, WEEE).

• Genom att säkerställa en korrekt kassering av 
denna produkt bidrar du till att förhindra poten-
tiella, negativa konsekvenser för vår miljö och 
vår hälsa, som annars kan bli följden om pro-
dukten inte hanteras på rätt sätt.

Symbolen på produkten, eller i medföljande 
dokumentation, indikerar att denna produkt 
inte får behandlas som vanligt hushåll-

savfall. Den skall i stället lämnas in på en lämplig 
uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektroniskutrustning. Produkten måste kasseras 
enligt lokala miljöbestämmelser för avfallshante-
ring. För mer information om hantering, återvin-
ning och återanvändning av denna produkt, var 
god kontakta de lokala myndigheterna, ortens 
sophanteringstjänst eller butiken där produkten 
inhandlades.
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Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet 
med:
• Säkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-

31, EN/IEC 62233.
• Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 

5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3.

Råd för en korrekt användning för att minska 
miljöpåverkan: Sätt PÅ fläkten på minsta farten 
när du börjar att laga mat och låt den vara på i 
några minuter efter att du är färdig. Öka farten 
bara om det skulle uppstå mycket rök och ånga 
och använd ökad fart bara i extrema fall. Byt 
ut kolfiltret(en) vid behov för att bevara en god 
lukt och effektivitet. Rengör fettfiltret vid behov 
för att bevara fettfiltrets effektivitet. Använd den 
maximala diametern på ventilationssytemet som 
indikeras i denna manualen för att förbättra effek-
tiviteten och minimera oljudet.
Varning! En utebliven installation av de fixerin-
gsskruvar och fixeringsanordningar som dessa 
anvisningar föreskriver kan medföra elektriska 
risker.

ANVÄNDNING
Fläkten har tillverkats för att användas som utsu-
gningsversion med utvändig evakuering eller 
som filterversion med intern återcirkulation.

UTSUGNINGSVERSION
Matoset leds ut ur lokalen med hjälp av ett avled-
ningsrör som är fixerat på anslutningsflänsen.
Avledningsröret skall ha samma diameter som 
anslutningsflänsen.
Varning! Avledningsröret medlevereras inte och 
skall införskaffas separat.
Röret skall, även när det är horisontellt draget, 
alltid luta lätt (cirka 10°) uppåt, så att luften lätt 
kan ledas ut ur lokalen.
I det fall fläkten är försedd med kolfilter skall des-
sa tas ur.
Rören och utloppsöppningarna i väggen med vil-
ka fläkten skall anslutas bör ha samma diameter 
som luftutsläppet (anslutningsflänsen).
I det fall man använder rör och utloppsöppningar 
i väggen med mindre diameter medför detta en 
lägre utblåsprestanda och en drastisk förhöjning 
av bullernivån.
Vi avsäger oss därför allt ansvar gällande denna 
typ av problem.

 ! Använd ett så kort rör som möjligt.
 ! Röret skall vara så rakt som möjligt (högsta 

tillåtna vinkel på böjarna 90°).
 ! Undvik stora skillnader i rörets tvärsnittsarea.
 ! Använd rör vars insida är så slät som möjligt.
 ! Röret skall vara tillverkat av i lag godkända 

material.

FILTERVERSION
Den utsugna luften avfettas och befrias från 
odörer innan den leds ut i lokalen igen. När fläk-
ten används med denna version är det nödvän-
digt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

INSTALLATION
Minsta tillåtna avstånd mellan kokkärlens stödyta 
på spishällen och köksfläktes underkant är 50cm 
om det är frågan om en elektrisk spis och 65cm 
om det är frågan om gasspis eller kombinerad 
gashäll.
Om spishällens instruktioner anger ett större 
avstånd skall detta respekteras.

ELEKTRISK ANSLUTNING
Nätspänningen skall motsvara spänningen som 
anges på märkplåten som sitter inne i fläkten. Om 
fläkten är utrustad med stickkontakt skall denna 
anslutas till ett uttag som är lättillgängligt även 
efter installationen och som uppfyller gällande 
föreskrifter. I det fall fläkten saknar stickkontakt 
(direktanslutning till nätet), eller om uttaget är pla-
cerat på en svåråtkomlig plats skall en godkänd 
tvåpolig strömbrytare installeras som garanterar 
en fullkomlig frånkoppling från nätet i samband 
med överspänningsklass III, i enlighet med instal-
lationsbestämmelserna.
Varning! kontrollera innan fläktens krets ansluts 
med nätspänningen att den fungerar korrekt och 
är korrekt monterad.
Fläkten är försedd med en speciell elkabel, kon-
takta därför vårt tekniska servicekontor i det ka-
beln skadats.
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563620, 563621, 563622, 563623

MONTERING
Produkt med hög vikt. För flyttning och installa-
tion av fläktkåpan krävs minst två personer.
Innan installationen påbörjas:
• Kontrollera att den införskaffade produktens di-

mensioner är lämpliga för installationsplatsen.
• Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sådana är 

medlevererade (se även den härför gällande 
paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka 
endast om fläkten skall användas som filterver-
sion.

• Kontrollera att inget bifogat material (till exem-
pel påsar med skruvar, garantihandlingar etc.) 
har placerats inne i fläkten (av transportskäl), 
avlägsna eventuellt och spar.

• Om det är möjligt skall möbler under och in-
till fläktens installationsområde kopplas ur och 
avlägsnas i syftet att öka åtkomligheten till ta-
ket/väggen där fläkten skall installeras. I annat 
fall skall möbler och delar i området intill instal-
lationsplatsen så långt det är möjligt skyddas. 
Välj en plan yta och täck den med ett skyddan-
de överdrag där fläkten och medlevererade 
delar läggs upp.

• Kontrollera också att ett elektriskt uttag finns 
i närheten av fläktens installationsplats (på 
tillgänglig plats även när fläkten är monterad) 
och att det går att ansluta fläkten till en anord-
ning som leder ut röken utomhus (gäller en-
dast Utsugningsversionen).

• Utför alla nödvändiga väggarbeten (t.ex.: in-
stallationen av ett eluttag och/eller en öppning 
för avledningsrörets passage).

Fläkten är utrustad med fixeringspluggar som 
passar de flesta typer av väggar/tak. Det är under 
alla händelser nödvändigt att rådfråga en kvalifi-
cerad fackman för att förvissa sig om att materia-
len är lämpade för den aktuella typen av vägg/
tak. Väggen/taket skall vara tillräckligt hållfast för 
att bära upp fläktens vikt.

FUNKTION
Använd en högre hastighet om matoset är myc-
ket koncentrerat. Vi rekommenderar att starta 
luftevakueringen 5 minuter innan matlagningen 
inleds och låta den fungera i cirka 15 minuter 
efter avslutad matlagning.

En lätt vidröring är tillräcklig för att välja fläktens 
funktioner.

1. Strömbrytare för OFF/Hastighet 1
2. Val av hastighet 2, 3
3. ON/OFF-Strömbrytare för belysning.

UNDERHÅLL
Varning! Gör alltid fläkten strömlös innan nå-
gon typ av underhållsarbete eller rengöring 
inleds genom att slå ifrån bostadens huvud-
strömbrytare.

RENGÖRING
Fläkten skall rengöras ofta, såväl invändigt som 
utvändigt (åtminstone med samma underhållsin-
tervall som för fettfiltren).
Använd en trasa fuktad med neutrala rengörings-
medel vid rengöring.
Undvik produkter som innehåller slipmedel.
ANVÄND INTE ALKOHOL!
Varning: Observera att en bristande rengöring 
av apparaten och icke utförda filterbyten kan me-
dföra brandrisk. Följ därför ovanstående instruk-
tioner noga.
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventu-
ella motorskador, eldsvådor beroende på ett bri-
stande underhåll eller att dessa instruktioner inte 
respekterats.
Observera att en bristande rengöring av appara-
ten och filtren kan medföra brandrisk. Följ därför 
ovanstående instruktioner noga.

1

2

3
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FETTFILTER
Detta suger upp fettpartiklar som bildas i sam-
band med matlagningen.
Filtret skall rengöras en gång i månaden, med ett 
milt rengöringsmedel, för hand eller i diskmaskin, 
med låg temperatur och
kort program.
Vi tvätt i diskmaskin kan fettfiltret av metall 
missfärgas utan att detta på något sätt påverkar 
filtrets uppsugningsförmåga.
När filtret skall monteras ur drar man i handtaget 
som lossas med hjälp av en fjäder.

KOLFILTER
(gäller endast filterversionen)
Kolfiltret fångar upp obehagliga odörer som up-
pstår i samband med matlagningen.
Kolfiltret mättas efter en mer eller mindre lång 
tidsperiod beroende på i vilken utsträckning fläk-
ten används, på typen av matlagning och hur 
regelbundet fettfiltren rengörs. Det är under alla 
händelser nödvändigt att ersätta kolfilterpatronen 
minst var 4 månad.
Filtret kan INTE rengöras eller återanvändas.

BYTE AV LAMPOR
Koppla ur apparaten från elnätet.
Fläkten är utrustad med ett belysningssystem 
som bygger på lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 
10 gånger längre livslängd jämfört med konven-
tionella lampor och möjliggör en energibesparing 
på 90%.
Kontakta det tekniska servicekontoret för byte av 
lysdioderna.








